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CHAPTER ONE 
BASIC CONCEPTS 


BAHAA-EDDIN A. HASSAN 


Translation is the interpretation of a source text meaning and the 
production of an equivalent text meaning in another language. Translation 
is a text-based activity; the text type determines the strategies used in 
translation. This book is intended to shed light on the translation of 
miscellaneous text types. It will give examples from different informative 
texts; i.e. texts which give information. They include technical texts such 
as legal and medical texts; vocational texts; and other forms of non-fiction. 


1.1 Learning Objectives 


In this unit, basic concepts of translation strategies are introduced with 
reference to texts types and language varieties. By reading the book, 
students will be able to: 


Explain key translation concepts, 

Use translation strategies they acquired, 

Recognize translation problems related to language and culture, 
Analyze source texts and recognize language varieties, and 
Translate various types of texts (legal and financial; scientific and 
medical; ......... ). 


ites ah 


Equivalence is a key concept in translation process. It means the 
relationship between the source text and its translation (the degree of 
similarity in message and effect). The 1970’s and 1980’s witnessed a 
change; there was a move from structural linguistic approach (word and 
sentence level) to the functional approach. In translation theories, the focus 
is on equivalence on the textual level. Reiss adopts translation strategies 
for different text types. Nord also proposes a theory of source text analysis 
which is based on discourse and register analysis which focuses on how 
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language conveys meaning in a social context.' Halliday introduced 
Systemic Functional Grammar. According to Halliday, text types 
influences the register (word choice and syntax). He divided register as 
follows: 


1. Field: subject of the text 
2. Tenor: the author of the text and intended reader 
3. Mode: the form of communication 


A text type is “a set of heuristics for producing, predicting and processing 
textual occurrences and hence acts as a prominent determiner of 
efficiency, effectiveness and appropriateness”.” Hatim and Mason (1990) 
provide a textual typology in which they focus on the text’s rhetorical 
purpose, which is defined as the set of mutually relevant communicative 
intentions. The rhetorical purpose of a text is based on contextual 
(communicative, pragmatic and semiotic) factors. They distinguish three 
basic text types: argumentative (including through-argument and counter- 
argument), expository (exposition, narration and description) and 
instructive.’ However, texts, sometimes, exhibit features of more than one 


type. 


Because different subjects have language varieties and different styles, 
translators also render these texts in different ways and find different 
translation problems. As a result, there are different translation strategies 
and text types; for example, 


Legal texts 

Scientific and medical texts 
Media and political texts 
Technical texts 


Fae nl 


In fact, language varies according to register; i.e. subject matter, level of 
formality and whether it is spoken or written. Basil Hatim introduces the 
term in Arabic as “Uaill 4:58”. He also uses text-types “Uaill Llal” as a 
basis for his book English-Arabic/Arabic-English Translation: A Practical 
Guide.* He begins by translating detached expository texts; progressively 


' Nord, Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic 
Application of a Model for Translation-oriented Text Analysis, 2005 

> De Beaugrande & Dressler, Introduction to Text Linguistics, 186 

3 Hatim and Mason, Discourse and the Translator, 198 

* Basil, English-Arabic Arabic-English Translation: A Practical Guide, 1997 
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moves on to extremely involved and highly evaluative texts. According to 
Hatim, different text types show different structure formats. Some are 
formulaic as the structure of legal texts.° Others such as expository texts 
are less formulaic. 


1.2 Register and Genre 


David Crystal in A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 5th Edition, 
defines the term register as “‘a variety of language defined according to its 
use in social situations, e.g. a register of scientific, religious, formal 
English.”* Peter Trudgill refers to ‘register’ as the vocabulary used by a 
speaker in a given context. 


For example, if speakers are talking to the people they work with about 
their work, their language is likely to be rather different from that they will 
use, say, at home with their families in discussing other topics. Linguistic 
varieties that are linked in this way to particular occupations or topics can 
be termed registers. The register of law, for example, is different from the 
register of medicine, which in turn is different from the language of 
engineering - and so on. Registers are usually characterised entirely, or 
almost so, by vocabulary differences: either by the use of particular words, 
or by the use of words in a particular sense...’ 


Suzanne Romaine in Language in Society distinguishes between ‘register’ 
and ‘style’. 


[R]egister gives a clue about what we are doing. The concept of register is 
typically concerned with variation in language conditioned by uses rather 
than users and involves consideration of the situation or context of use, the 
purpose, subject matter and content of the message, and the relationship 
between participants. For example, two lawyers discussing a legal matter 
use the register of law; the language of police detectives reviewing a case 
reflects a register particular to their profession and the topic under 
discussion. If we hear words such as "Our merciful Father in heaven, grant 


> Reiss, “Type, kind and individuality of text: decision making in translation”, 
2000 

° Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 5th Edition, 393 

’ Trudgill, Sociolinguistics, An introduction to language and society, 84 
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us the strength...”, we know instantly that we are dealing with the register 
of religion.* 


She also argues that 


Vocabulary differences - either a special vocabulary or special meanings 
for ordinary words - are most important in distinguishing different 
registers.... A notion related to register is that of ‘style’, which can range 
from formal to informal depending on social context, relationship of the 
participants, social class, sex, age, physical environment, and _ topic. 
Stylistic differences can also be reflected in vocabulary, as in "The teacher 
distributed the new books" versus "The teacher gave out the new books"; 
syntax, as in an increased use of the passive voice (in English) in formal 
speech ... and pronunciation (compare, for example, colloquial 
pronunciations such as ‘readin’, ‘singin’ with more formal ones such as 
‘reading’, ‘singing’)’ 


In practice, we do not distinguish between ‘style’ and ‘register’ as the 
definitions from Trudgill and Romaine suggest. R. L. Trask defines 
register in terms of style: 


A particular style of language which is appropriate in certain 
circumstances. Murmuring to your lover, chatting with friends, writing an 
essay, being introduced to the Queen - all these require different registers 
of English.'® 


Practically, translators use register and style almost interchangeably to 
refer to vocabulary. Contrary to this argument, this use of register, which 
is widespread, at least in the profession of translating, has a lot to do with 
formality. If we are translating a text for a legal purpose, we will probably 
use the defendant rather than the accused, and in a medical text, we’ll be 
talking about haemorrhaging and not bleeding. 


With regard to genre, it seems to be used in literary commentary. The 
conventions of the sonnet, for example, are referred to as genre. It is the 
linguistic context which embeds a particular register. R. L. Trask makes 
the distinction clear: 


* Romaine, Language in Society. An Introduction to Sociolinguistics, 21 
° Romaine, Language in Society. An Introduction to Sociolinguistics, 21-22 
'° Trask, A Student’s Dictionary of Language and Linguistics, 5th Edition, 185 
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The key fact about a given genre is that it has some readily identifiable 
distinguishing features that set it off markedly from other genres, and that 
those features remain stable over a substantial period of time. In most 
cases, a particular genre also occupies a well-defined place in the culture 
of the people who make use of the genre. Among the genres familiar to 
most of us are lyric poetry, religious liturgy, legal documents, proverbs, 
fairytales, scholarly monographs and news stories. ... Very often, mastery 
of a particular genre is seen as a requirement for a certain profession; this 
is so for lawyers, bards, academics, shamans, scientists and physicians, 
among others. |! 


1.3 Quiz 


What is register? 

Explain how register is different from genre. 

Explain how word choice might differ from a text-type to another 
List the types of knowledge that a translator should have. 

Complete the following definitions: 

PRE AE QUIIV BCT CGA iy caitoict sc oaz Cech eh e ead age ect sines es oy ea cdhes peste ees setie setae 
Bic TOXG DV pes wisscascasiocsanesdscsesses'es ies patesehsosbewespaatesieocicssne03stesestareeadtesay 
NO VIG ASS, osc s2s ces favenseste och eeesse tos ter se chautinssatese tt ensetestersisien atc aattesas 


Ae Ne 
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CHAPTER TWO 
LEGAL TEXTS 


BAHAA-EDDIN A. HASSAN 


2.1 Features of Legal Language 


In this unit, basic features of legal language are introduced. First, the 
sentence structure in the legal text is unique. Legal language differs in a 
number of ways from other texts: 


1. 


2. 


Technical terminology (such as liabilities Gt! 4), plaintiff .e.4l, 
defendant “ule dl), 

Formulaic deictic expression (such as said/aforesaid ‘ls _ Srcll; 
hereinafter +2 4), Wordiness and redundancy are also frequent. 
Long and Complex Sentences (sometimes hundreds of words long). 
Formulaic grammatical constructions such as the use of ‘shall’. 


1. Technical Terminology 


Technical vocabulary is noticed in legal documents. Words such as ‘said’ 
or ‘such’ are often used. Many clichés can be recognized in legal 
documents. Examples are: 


The said property _) Saal! Lael 
Null and void hk y ey 
Made and signed aisis ot 
Safe and sound aphes 9 Cy pale 
Fraud and deceit clas Uie 


Repetition and redundancy are also noticed in these legal expressions. 


Unless and deceit Ys ala 
Shun and avoid Gia pti 
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Acknowledge and confess 4 yay OG 


2. Archaic Deictic Expressions 


Deictic expressions are used to point through language. Many adverbs 
which are archaic formal deictic expressions can be noticed in legal 
documents. The adverb ‘herein’ for example is used to mean ‘in this 
document’. The adverb ‘hereby’ is used as a speech act to mean ‘with 
these words’ or ‘with this action’. Notice the following translation: 


The second party hereby acknowledges that 
ol Ala Gb as 


Among these are adverbs such as ‘thereof’, ‘thereto’, ‘therein’ which mean 
“asi sll ots Ca 5”, The most frequent discourse expression in the contracts, 
‘hereto’, is used in the phrase ‘parties hereto’, and is mentioned implicitly 
in Arabic. Notice the following: 


Hereinafter called das Lad onuall 
The two parties hereto dell (4 yb 


3. Use of Long Complex Sentences 


Legal documents are characterized with complex sentences with more than 
one subordinate clause. Coordination discourse markers such as ‘and’, 
‘but’ and ‘or’ are noticed. They also have many conditional phrases such 
as ‘provided’, ‘unless’, and ‘if that’. Many phrases usually separate the 
subject from the predicate. Notice in the following sentence how the 
subject and the predicate are separated by a long phrase. 


Landlord shall, subject to Tenant’s reimbursement as provided in Section 
4.3 herein, maintain in good repair the exterior walls, roof, and 
sidewalks of the building. 


4. Use of Shall 


The modal ‘shall’ is used to indicate obligation to the subject of the 
sentence. It should not be confused with future ‘shall’. In some cases the 
expression ‘is to’ is used as an alternative. The modal verb ‘must’ can not 
be used in this sense. Look at the following example: 
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The first party shall have the right to assign the second party any other 
work 


wal ee cla SUN Gall ot ages olf Gall Js) Gohl OS ol Cle 


Sometimes, the modal ‘shall’ is used to show instructions and illustrations 
in the text terminology. Notice the following example: 


As used in the lease, the following terms shall have the meanings set forth 
below 


dacs gall tle) AW GLUacodl) ied adel! da Qual eY 
A notice of appeal shall be filed within 15 days 
Legg 15 Gad i LEA py 


2.2 Equivalence and Strategies 


Equivalence is the relationship between the ST and the TT. Its main goal is 
to produce a text in the TL that will have the same effect as the original 
text had on the receivers belonging to the SL culture. Formal equivalence 
is the rigid adherence to the form of the original language. On the 
contrary, functional equivalence is the complete disregard for the form 
(not the message) of the original language. It focuses on the function of the 
text. Functional equivalence is utilized in legal translation because legal 
systems are different in different countries. Notice for example the word 
‘defendant’ should not be translated ‘ic adladl!’ or ‘aeSll’, but rather it 
should be translated as ‘Aje ,©.4’, There are many translation strategies 
used to meet equivalence standards in legal translation. The following 
strategies can be used in translating legal documents. 


1. Modulation 


It deals with the variation through a change of viewpoint, of perspective 
and introducing a clarification with respect to the original formulation. 
Modulation consists of using a phrase that is different in the source and 
target languages to convey the same idea. Let us take the example of the 
word ‘..*=)’ which is translated as ‘revocable’ to match the the different 
legal system. Another example is ‘s!:!’ which is rendered as ‘non- 
liability’. 
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2. Shift 


It is a change in the grammar from source text to target text (singular to 
plural; position of the adjective, changing the world class or part of 
speech. This is the process where parts of speech change their sequence 
when they are translated. 


3. Over-translation (Addition) 


The translator depends on pragmatic inference to supplement the text with 
information that does not exist in the original text. This strategy is used 
because of the lack of functional equivalence in the target language. 


4. Under-translation (Omission) 


If the meaning conveyed by a particular item or expression is not 
necessary to mention in the understanding of the translation or has no 
functional equivalence in the target language, translators use this strategy 
to avoid lengthy explanations or unexplained meaning in the target 
language. Let us take the phrase ‘| 4lsi ¢! 55”. The underlined modification 
of the noun ‘marriage’ is deleted. 


5. Substitution 


It is a process appears when a word or sentence in the source text is 
substituted with the target text item in order to adapt or create similar 
message with the source text (ST) with rules of language which is 
acceptable in the target language. An example of substitution is the 
translation of the word ‘+’ as ‘legal’. 


6. Expansion 


It aims to make explicit information that is implicit in the original, either 
in the main body or in footnotes or a glossary. Let us take for example the 
translation of ‘Jaz«l ell’ and ‘Js sl! jedl’. These are explicitly rendered 
as ‘down-payment dowry’ and ‘deferred payment dowry’. Another 
example is the word ‘éS5’. It is wrongly translated as ‘alms’ which is 
equivalent to ‘43%<’. Therefore, the word ‘S53’ should be explicated in the 
text or in the notes. 
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7. Exoticism 


The substitution of dialect, or nonsense words, in the original text by 
rough equivalents in the target language (sometimes marked by italics or 
underlining). An example is the word ‘#\S 5’ as ‘zakat’. 


8. Creation 


It is a replacement of the original text with a text that preserves only the 
essential message, ideas, and functions of the original. This strategy 
includes neologism which means coining new words and regionalism 
which means using a peculiar feature in a particular region or country. 


2.3 Samples of Civil Documents 


Literal translation is frequently used in rendering legal documents. 
However, literal translation sometimes results in failure to convey the 
precise rights and duties laid out by the source. It lacks the cultural and 
legal context of the target language. Legal translators often face particular 
problems because the source text has structural dependence on its source 
language; and the specific legal and cultural conventions of the jurisdiction 
in which it originated. Consider the following legal documents and 
compare the source texts with the target texts: 


Source Text 1 


yald J3S gi 

BS seeeeederes aul Ghee delag i. CH veceetesess Ageia i. lial a gall LI 
OF cessniie sual} aid! 1a Ga ger ISI Ate esd abel i. 
we petaeenss Ab cst leads a. PD asecnes ull Sloe dala i. 
Ce gael TALE CG gadll le J yeealls cual BL LS sill Ibe Ca yas ope ALLS gly 
‘uated! lyall eal glial) yey Aull llged my chy « eee! eh SSN) ali 


Lege Lio prenball lSa SU Lisle alld y Aula) gall sl / 5 Ge sill 4 pill Ga LS sll y 
Lobe EIU Y Is Gaal 5 Ak penal Glued) cll y BLY) GO gall ade l/s call ae (a 
Gosd) gee Gish Ges Garsii mash ily US dy cl Ge ely pails Gauss 
cel Sill fn Acotvall gall aus wll odic| 4sinell arin Aral) a Laleallg Oui , 

aS gill lag AS yo plato Aas LES ba La) jay) AalSy Labeled y LEGS al jill 
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Gloss: 
Undersigned: olisl a yall 
Authorise to act on my behalf in: ds 5i 
On my behalf gee LL 
In accordance with this power of attorney AILS sll ode Cin pa 
Credit facilities ABLGY) gull 
In pledging as security Ay ds 
Moveable and immoveable property A ghia) jeg Al sill (ll gal 
Shall have the right of disposal over C4 pail ga LS sls 
Withdrawal ener 
Deposit elaal 
Without restriction allan 
Claims SLUall 
With my joint and mutual obligation picket g LNBLSS Lal jill ol jill 
All liabilities tal 5 gave ¢ bel ill 
Ensue Las 
Target Text 1 
Special power of Attorney 
Borrowers 
I, the undersigned...... of ........ Nationality from.....and holding 
canes passport No, issued in ...... on......., in accordance with this 
document do authorise Mr. ........... from......... the holder of 
salah passport No. ...... issued in ....... on...... to act on my behalf in 
accordance with this power of attorney in borrowing and obtaining credit 
facilities in my name from the Housing Bank in ............. , and in 


pledging as security my moveable and immoveable property with the 
competent departments. The agent shall have the right of disposal over the 
loan and/or the credit facilities in accordance with the regulations provided 
for in the contraction of loan and/or the contraction of credit facilities, and 
over opening bank accounts, money withdrawal and deposit and 
withdrawal of deposits and funds from any bank whatsoever. I also 
authorise him without restriction to sign all papers, claims and business 
transactions relating to the affairs detailed above with all competent 
authorities and with my joint and mutual obligation for all liabilities which 
might ensue as a result of my agent using this power of attorney. 
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Notice that editing a power of attorney is exact and technical. It seeks to 
precisely define legally binding rights and duties. Inaccurate translation 
can lead to expensive misunderstandings in terms of the power of attorney. 


Source Text 2 


ASLEaS ai 

UM eee Mihai cachadhcaatetantes Faas sees D6 eeeeeeeeee ascst 
paaA cca rsisicaeesestisas See" | AGUSM Ayes MW tld ae Jacl 

sO) gh be Gana aie dale yal oh ll lbs a. a1 

ANS eee aos agidl oo. BY abe eee hie DIA) 9 at ail Ly 
dic y LeSlaell Glade 5 Aviad!) GDLeleall ares (gd oy pian Lindi wudelochtevewedins la jay Aull, 


Agel! Ge Aday pave; Gill US sic » jlnals ageing ) Srall agiall JS) il4 aSal) aati 
Caged ads opie) ye Sli Gly pSall Audi aie 5 Ayuill oda 8 dein! 


gle Gai ys Lay Sas alld (Sarg AcSlae gh Usd) (ol) dale oy sary SRI ee 
coi gill! JSAM aaiDLe y o shat) gle Goliad iil y « Li sili 


Gloss: 
Bail Allis 
Draw up Aas s abu. ) ay 
Stand bail for SiS 
Summon yaa Cilla 
Acceptable testimony Al pide Bolg 
Guarantor ars 

Target Text 2 
Bail Bond 
On the ...... of...... Ih cate Al eerie , the Notary Public...... , in my official 
office within....... , had before me Mr. ...... from the town of ...... , known 
to me or whose identity was attested to me by Mr. ........ , who requested 
that I draw up for him a bond containing the following: 
Whereas it has been decided to release Mr. .....From the town of 
pease accused of the crime ......by bail to the sum of ...... to secure his 
attendance at all investigative proceedings, sessions of court and at the 
implementation of the verdict, Mr. ........ stands bail for the 


aforementioned accused and undertakes to present him in response to 
every summons issued regarding him by the relevant authority of this case 
and at the implementation of the verdict, and any delay in presenting him 
will result in the payment of........ to pay office ...... without excuse and 
without need to resort to any notice or judicial proceedings, and that if this 
does not occur he accepts the legal consequences against him. I hereby 
confirm his ability and his suitability in due form. 
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Technical terms in legal systems differ from one country to another. In the 
previous example, the term ‘notary public’ which is the translation of ‘ <lS 
Jal’, is sometimes translated ‘lel! 3 sll’ in other countries. 


Source Text 3 


Oss Anus 

A ene Aas Saati: SO iia an lsat. est ist 
pyaar: FiSae (pate AIS Ape ol ts a hall als a 
Cl gp pcr ssssvsrniais Copal Gye DS 4p He PS cc cccsceeeeees tenes Reven| 
Ca) gh Le Cyavely Jaius dale opal 

VQate cesceecseesseseseseees Aaa Meee oad y Lalee Abed: Go) a jie y a aul 
AY 4B O6 ee D934 83) Saal Abad) ebay ages thy eee 


call ale oy gry Sled Ay Lal Gaal y Gala SY ye Mall Alias Ge ye fy Salt aitla 
hy renall 9) prcall s Maatls Laild Ss adall ye Sli Vals AeSaall (ye aSa si AeSae 
dad gy Lele) pat le dace le Billys diperne 4 siely ld Ld ja dle Cit yy Ley Aide | 
Kaas Lager Lie Abaca Alina lie dale y olish Qued gall QuaaLill ) putea 5 (gy pans 


ere 
Gloss: 
Had before me al jaan 
I draw up for him a debenture Jai Ale abil 
That he hereby confirms and acknowledges Ua fans Sa al 
The said sum J SAall lil 
To his aforementioned creditor y sSdall aiila 
He shall defray the damage Sbaalls Lailé (9S 
Convened Ldlae sic 
What is herein entered 44 gerne 
Signatories C25 gall 
In due form are igen 
Target Text 3 
Debenture 
On thes; Of ia:58 11 eee 5 Disssés , the Notary Public..... in my official 
office within the Court of...... , had before me Mr. ......... , and after Mr. 
.... and Mr. ...... confirmed his identity, he requested that I draw up for 


him a debenture containing the following: 

That he hereby confirms and acknowledges that he is indebted for the 
amount of....... to his creditor ...... due to....., that he promises to pay the 
said sum after the period of..... from this date to his aforementioned 
creditor or to any persons or shops without excuse and without need to 
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resort to any court or court ruling and that if he delays in payment he shall 
defray the damage, the loss and the legal costs. I have therefore convened 
a Notary Council, personally drawn up this debenture, read it aloud to the 
above-mentioned debtor and thoroughly acquainted him with its 
consequences. He has accordingly affirmed and acknowledged its 
contents, entirely confirms the correctness of what is herein entered and 
has signed it in my presence and that of the two witnesses who are 
signatories below. It has been recorded and endorsed by us all for him in 
due form. 


Notice how legal English is different from general English. There is great 
tendency to use formulaic expressions. In the previous example the 
formulaic expression ‘had before me Mr. ...’ is complex and archaic 
language. Notice also the deictic formulaic expressions ‘hereby’, 
‘aforementioned’ and ‘said’. The next text is a sample of deposition in trust. 


Source Text 4 


4GLa) shu, 

ssaeeeee AB ARR ec cecceeeees Ae all ge 0 css eesneeseesseeseees Obdal a gall Li 
TU etree Al b jslea 
Bap Ra, tare beeen over ses ce anuccanm cient ee: sal) (yo Cralil til 4 els al 
(die ged gh ALE a ccccecsssneesssseeeessetteen (ANS) vo eeceeeecseeeee seessees (La )) lai 


9S) AGLI Bale} Ge Sa SU Wy ed Gol Gy 59 GUN Cyn al adaleY alaedu! le Lily 
Cals gall cy gid Gye Laser Leg oo... Aly Bala alSaY (cod quzed) alls 5 LSU Lae 
Lily isall |aa Cand y aad Adda g all gM | platy 6 Gaal ic! sf lb cel (ys (pis Gabi y 
Agd bails Loic al) pSlaell gli Lig GS IS 5 Y pacal Agi pill Ala) els 


Gloss: 
Deposited with me in trust eric eas! AL.) 
Abuse the trust AGLAW Lue G9 
Thereby dlls 
Provisions alSai 
Penalty laws Ls gael cy gil 
Legal competence 4a ilall dla YI 
Target Text 4 
Certificate of Deposition in trust 
Laide the undersigned, from the city of ............. ID No. ........ date of 
ISSUE scr 5aecis hereby confirm and acknowledge that I have received from 


Mr. ...... asum of...... (In numbers)..... (In words)..... Only, which he has 
deposited with me in trust, and that I am prepared to return this to him 
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whenever he so instructs without any delay, and that if I delay in returning 
the deposition in trust I shall abuse the trust and shall thereby submit 
myself to the provision of Article ...... and the subsequent penalty laws 
and shall forfeit my right to any claim objection. 

Giving due notice of the fact and the truth, and being of full legal 
competence, I have signed this certificate in due form. Any disagreement 
between me and the depositor shall be considered by the duly appointed 
courts. 


In the next excerpt, the Arabic word ‘_»4»’ is translated as ‘received’. 
Notice also that the pharse ‘3=:’ is not rendered literally. It is rendered as 
the technical term ‘no entitlement’. 


Source Text 5 


ie Ailton balgd 
Rear ny eee een am Cent cccccseesseesseeseesseeses UD cgal a gheall Ge ll Gulaall (24 
PSO. a scoeeseacctteernpeeeaae sis Cag eldstica tit doaveniecittecnts feo Daas (co uil 
Oss wall lc AGY 5 Cutt Clb , bcdinslcubsedubieesmucddsdees ses 
paeaue Yate ust eesRcaceeeuacd wees eben s aA CIEE oes scesens ties tose tritiaertsnvectaeven 
et CaN ess cs ecacvats iveasseceadeseseh Breuer eee Opalall ) pans 
any Sah 28 UM aula ATLAS 5 Atelainsl y Atte | dh cual 
3 3 z) z) Ss! Os 
OB) Ska cece Osi wall 


Aue A) AS) 0 hd GAL Y] Let sl Cell sel Ge ee ge 5 Stall Gar Y ol Ue 
gill sect) Sig oh say Bil a altace of hig tlt al 


Gloss: 
Have received ol was 
Custody 4ilas 
Legal minor yall 
Deceased asa all 
With no entitlement 5 Saal Gas ¥ yl cle 
Mortgage ee) 
Enjoin asi 
Target Text 5 
Certificate of Custody 
In the legal Council convened in my presence, I...... , the Religious Judge 
OF 55650 , have received Mr. ........ From......... and __ resident 
IG es og abe eak nes who applied for confirmation of his custody of the two 
legal minors................ ANd 5252574855 , daughters of his deceased son Mr. 


fastnias In the presence of two identified witnesses Mr. ...... and Mr. 
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vowees both residents in ..... And who informed me of his honesty, 
uprightness, eligibility and competence. I have accordingly confirmed his 
custody of the aforementioned legal minors, with no entitlement to sell or 
mortgage any of their property except by written authorisation from the 
competent Religious Court, while enjoining him to be God-fearing and to 
safeguard the interests of the aforementioned legal minors. 


The next example is a legacy document. The word ‘£54’ is translated as 
the functional equivalent ‘legal’. As we discussed above, functional 
equivalence is more suitable than formal or lexical equivalence. 


Source Text 6 
Gy) dae 
Saha ates a daa coe Ll gal agdeall Ge yl Gulaall 8 
4 ase all Bly Gals ce a 


BB cnamcnosatees cat MB GeO ces csp ot eee 
DG eccccseceeees i giall ASD Gate Vy Gly Y Ah AerAD 
Opalill JA! ile dliiels Ga. il ule ely ell SSS 6 SB eceeeeee 
Oe Axe pall AY) Abed) Ge dec sees ferns 


sone Co AMGEY) AB GY! Allacell Cie 9 cscs 


Gloss: 
Inheritable (llc) 
Legacy “)) 
Legatee Sols 
Beneficiary (Grins — Assia 
Endorsed Sane 

Target Text 6 
Certificate of Legacy 
In the legal Council convened in my presence, I...... the Religious Judge 
Of ececeses , have had confirmed to me the death of Mr. /Ms. ....... in.. 
Olle cssaas , and that his/her legal and inheritable legacy is restricted 
10s ke cisesass only and they are all.......... , and that there is no other 
beneficiary or legatee of the bequest of the aforementioned deceased Mr. 
IMS, «2.22.05 except those mentioned and this is in accordance with the 
TEQUESE OF si ccecscvedandstnanenteseyes This is confirmed and endorsed by the 
trustworthy Mr. ......... and Mr. ...... , residents of............ Accordingly, 


the legality of the legacy has been established in terms of...... and the 
inheritable legacy is thus .............. 
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Notice that in the target text (6) the same word ‘<4!’ is translated as 
‘legal’ in the phrase ‘.¢ 4!) alll’) The next example is a financial 
document. 


Source Text 7 


a fts ante, See SCF cress ial) eis 

oyadg ole) Sdell Alaa oo ., lay yoy AlLgreSI 38 Cie ger dN cee avy 
aah (gtthee y Ledll ee 

Ls % — alg Ai gild Sail le Gait code |) Saal ey Lill 8 adall Yo Ca pal 1a 
aio Alla oad cst Gang LS « jus) ll Jala & 59 alill sla gll cos Glas AU Os alld 
en Gaia al Allg. Als ek he By yall GAY) SYA oa 


Gloss: 

Default on payment adall 4 pall 
I am liable to Gaby 
Liability (Glia! 

To the order of ay 


Target Text 7 
Bill of Exchange and Payment No. 
Stamp: ...... Bank (City) Branch ...... 
OD senses: I promise to pay against this bill of exchange to the order of 
ehdease Bank the above sum of ........and which I have received in cash. If I 
default on payment on the date mentioned above I am liable to pay a legal 
interest of .......... % per annum and this from the date of liability until 
payment in full without need of further notice. In this event I am also 
liable to pay the value of the other Bills of Exchange signed by me to the 
order of ...... Bank and which were not payable by that time. 


Notice in the previous example that the technical term ‘default on payment’ 
is the functional equivalent of the phrase ‘gi! (4 )A&I’, Another technical 
term is ‘liable to’ which is the equivalent of ‘ade Ga’. It is different from 
the legal term ‘entitled to’ which is the equivalent of ‘4! G3’. 


Source Text 8 


OF Lary col) Gr pasta eat ff Be eee om i Gil! Gos 
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Lake 1) pata (gb iad (pd gS Bae AIL Ugille ly als Alle phy Cay pre Lali) Uae 1 
+ Silane Gye Lea pins Cin IM 
Ab yt agile Ch Gas lies DK) -1 
Les gaz gf AES: hos eS) clIS pied Ue (dy -2 
eSall Sal; aged LS «phe Calle Lals ASlaall Glade 5 SDLelell gen 5 pans ageil til 


bd) gia dic 
Gloss: 
Detained jating 
Charged with Sees 
Investigation procedures 3804) Gel a! 
Conditions are met bs pall ass 
Released on bail AMES) ans 15) 


Submit myself to the verdict — aSall waits 


Target Text 8 
Application for Release 
..On..... Presented by the detainee..... 
I have been detained in the prison of ..... since / / for the crime with 
which I am charged and whereas in the event of the charge being proven I 
may be released, and insofar as the investigative procedures concerning 
me have been concluded and I have a known place of residence and a 
family for which I am responsible, the prolongation of my detention 
causes me considerable harm. 
I therefore appeal to your sense of justice: 
1. For my rightful release, in the event that all the conditions of this 
are met; 
2. In the event of this being impossible, for my release on bail or 
without bail. 
I undertake to be present at all proceedings and sessions of court whenever 
I am instructed to do so. I similarly undertake to submit myself to the 
verdict when this is made. 


The technical term ‘on bail’ is the functional equivalent of ‘44S’. In the 
next few text samples, we will deal with documents from the family court. 


Source Text 9 


py SNe once Eg eadoceos: Ul gal agin ge pill Galea i 
CaS] Cas at fp. ieee daaeae  staamiouaaenanns le yb alsa 


Bi Lagi das gM ald (cle sad Of tag ccc cccecceesees ees eesssneeenenenseees le ys 
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Tate el 98 oc. ccascxsssoisvasuubsbsbobdunesbaduedesdsnsuesiansoeasdaunsbeioed 4 elds ccs 
28g By Sdeal} Brall JS 45 gertne Apdit} Crretnsl'g CUS 8) Soa le ieeeeeeeeeeeeenes 


gusheueioteoeds BE eo cecceceeecseees ALD Els SM Mle ABE 5 Cae gos Lagi das 5ll ald 1 aS 
Agle alee Abani ) eiaule 5 Aye pill 4aSae (ye 3 sluall 


Gloss: 
Conditional divorce Glee 3>Us 
Convened eae 
Legally capable le pt Cals 
Confirm Gaal 
Matrimony A> 95) 
Resolved 28 
Target Text 9 
Certificate of Conditional Divorce 
In the Legal Council convened in my presence, I...... the religious Judge 
Of So.caxs , received the legally capable ....... and ..... known by 
identification by the legally capable ........ , and after they had confirmed 


the existing state of matrimony between them, he resolved, stating: 

If...., the woman present, pays to me the sum of... within the period of .... 
and categorically and totally absolves me from............ every claim, 
petition and lawsuit, she will be divorced from me by one irrevocable 
statement of divorce after which she will be free to remarry. 

The aforementioned wife ....has accepted this and is willing to implement 
its contents within the said period. I have had ascertained to me the state of 
matrimony between them on the basis of Marriage Certificate No. ..... 
Dated..... Issued by the Religious Court of....... Accordingly, it has been 
decided to record this as confirmation. 


Functional equivalence is difficult to find in translating Arabic family 
court documents into English because of the difference in the Islamic legal 
system. Notice the translations of ‘Ges G4’ and ‘le54 ISS’ in the 
previous text. The next example is about guardianship. 


Source Text 10 


Aylay Aaa 
El es aca oS ceanaaecanatan Lal gal a séeall ce yl) Gulaall 8 
idatioeniness S005 ci) says RuceveecsatnGovtedinsde MANION cushevcsssceacesse Gusset, Ce 
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oe ee ee wee OF St ep sSAell ee gll Gas Yo 
Bo. eect eee een aerree aul SLall Gye else Gat Vy Aude AIS; US) Ys Waly 
Cy AtiLal y atin) Lal) Gia aby AaSmcall Gyo ge pb hed Gib YI Levin Gy pic y Luned (yo 
Te ch sa) a ol EGE gh Fo secctssstzonce ssbanebaiate as 
aly 5M 5 & sll Ge U9 ee sees Jaalall ls Abe Ge Ibias Laas Vs Le 5 
sal JS SUS dlls lide Ques Vy Ade! 48 Of st GY an Vy ol cls 


4d Ley Aye ll ode cy ypehs plailly clled ail co gly Aino hy eeccsseneeeee us 

sSei0s cess ssteaevsee ea tenceieonen uesone at canas Agel aiill , ball 
Gloss: 
Legal guardian ist 4d easy 
Authorize Ss 
General power of attorney dale Alls s 

Target Text 10 

Certificate of Guardianship 
In the Legal Council convened in my presence, I......... , the Religious 
Judge of........... , appointed and installed Mr. ...... resident in ...... as 
legal guardian and competent spokesman on behalf of ................. , 
son/daughter of the deceased Mr. .....,on condition that the said guardian 
shall not sell any ...... nor mortgage nor lease these, nor authorize general 


power of attorney, nor receive a sum of money in the name of ......... 
greater than twenty five pounds except by written legal authorization from 
the Religious Court. His eligibility and honesty have been confirmed in 
our presence, and the father, Mr. ....... ORs eecacts , has died without 
appointing a legal guardian or choosing a guardian for him/her, and the 
legal minor...... is below the legal age of maturity and has no chosen or 
eligible guardian whether father or grandfather. This is confirmed by....... 
I have enjoined the guardian to be God-fearing and to perform all tasks 
related to this guardianship in the interests and in the benefit of.......... . 


In Text (10) the word ‘=’ is translated as ‘installed’. The difference 
between ‘install’ and ‘nominate’ is that the word ‘install’ is frequently 
used with authority. Notice the use of ‘shall not’ as a legal equivalent to ‘ Y 
=. The word ‘4i25!’ cannot be translated as ‘advised’ in this legal 
context. It is rendered as ‘enjoined’. The word ‘God-fearing’ is a 
functional equivalent to ‘ai| -¢ 5”. It can be also translated as ‘be a God’s 
right hand man’. The next text is about the maintenance of legal minors. 
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Source Text 11 
Cp wal’ 484i don 
Sersvcostssaee cee ccc UE gal agdeall (co pall Gulaall Qf 
Lgl gpm VCM GW a. cccrscesseveeeceeeeceiccdnes le pi CalSal} ean co pill 


aul depevaeheteraeaureve see havdveies teers here ee ntarerastiecs datsnmsen alall 
als) G sta ys J) sah ee J gates 
By Saal... All gel (8 Aaaill dul datas 


Gloss: 

Maintenance Agai 
Orphan atl 
Guardian a3 


Target Text 11 
Certificate of Maintenance of Legal Minors 
In the legal Council convened in my presence, I...... , the Religious Judge 
Of cines , received the legally capable...... guardian of the legal 
minor...... in accordance with the Certificate of ...... issued by the 
Religious Court of ..... No. ...... dated .... And after his identification by 
the legally capable trustworthy and reliable informants ......... , he 
resolved, stating that the aforementioned legal minor...... is eligible to 
money from the orphan fund in ...... and has no other source of income 
other than this, and is in urgent need of maintenance from the said fund. 


In Text (11) the word ‘488’ is translated as ‘maintenance’. It can be also 
translated as ‘alimony’. ‘Alimony’ and ‘maintenance’ are used as 
synonymous legal terms. The next text is about the sale of real estate with 
power of attorney. 


Source Text 12 


Jas silly [lds ay 

saiieieieiaeiok dished eeeee olla ab gall seseeeeenses Ul sl 

4a Usted / ale OF ee eee ay Aad eal 
as Salle Cpa Uy begs oc cccsseeeessssssneeesessssessneees 45 silall Ala) als Lily cues 
Gl phe co ea ala oo odac vets aec akties dcdveon dis aba eda kasiieis 


Fale (53 2 Gall Gail oli Nal Audi 5 ah jig eld cpa _y Saal arsall als rau y EI iy 
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TOS! O sills cl gad ree IBY (685 asl Jay eI Aly cheba! Glais pala y atin) 
Add aet AHS eo 1958 eel 161 dy Gel Sl 


Gloss: 
Have finally and irrevocably sold = 2bi LU ap Crs 
Owner’s right of disposal ALN Aa puet 
Remission ell 
Amendments Shad 
Target Text 12 
Sale of Real Estate with Power of Attorney 
Ticeees , the undersigned...................... born on..... holding ID No. ... 
Issued iby...) Dated. f- (19> ccsscecraveses dev evidaa aie tedior ede ceass , being of 
full legal competence, on this day and date have finally and irrevocably 
SOld.. diac devereeatideras fOr tHe SUML-OF poses ctos bree sete cease es eee and I 


have given the purchaser free hand over the said real estate which accords 
him the owner’s right of disposal over it. In implementation of this sale I 
have authorised the purchaser to be my representative in the sale, 
conveyance and recording of all the said sale to whomsoever he pleases, to 
himself if he so wills, and at the price he wishes, without need for my 
presence, and to represent me in all relevant departments and in 
confirming a sale, conveyancing, determining the price, receipt and 
expenditure, remission of debt, undertaking the necessary transactions for 
this and in signing for these, the surrender and receipt of owner’s 
documents, applying for replacement of lost documents, and establishing 
the inapplicability to me of the law of Agricultural Reform No. 161 of 
1958 with all its amendments. 


In Text (12) the word ‘irrovocably’ is used as an equivalent of ‘+48’. The 
same word can be used to mean ‘44 42a Y’ or ‘CHL in ‘ofly BLL’, 
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Source Text 13 


Teicall | Aunaiall | _yaall lS ] alll Jal awl 


-dilall -Uasil-es5l |) 3 
ayer! 

- Cull As 5Il 
‘lial! 4adLl Cut 983 
ee rere eee Gil gall eae Cull Gai Slates | 4 


ArelAll Cyn g ill asl bog yh 

A pill s AS sil adel aged | 9 

Ly all le aus | 10 

ASacll G3) sl gl sll Adil ge | 11 

HiaSihy clin 5 Audi 5 Shall ¢ 5 HM Glas Welly Aa, i Sy JB: aiall Sane [12 


decaichoteiea stan od are e0 le cece cst! (Gils 90 
ISAM © 55M tha on essssesteseseneesenes 0 p58 Ua 50 peey 8) Saal a2rl sis 


Lagasl sig Cry Sell Ga pqall gle aad LpalSig gals jy Canta yy Cbd Ll, 1 od 


sill Ia Cajal Becca od hj Me ghee oo ccsescessscencosseen ones ui 
oe Cglall eS si — ail pall ane yay pill SLeSiasl Cpe Gaal sey ode | Uradall ae sll le 


Jas pill gle SSM LS 5 sh day sll ALS 5 sh eg jl Arcola! ANS sll y Cay pall a gg. 
4Sacl) Gyrus 


Gloss: 

The male spouse, a bachelor/married man of legal age and of sound mind: 
-e 3M -da i - ile G je) 

The female spouse, a virgin/non-virgin of legal age and of sound mind: 
Aa g Ml coil) AlsLed) Aad Guh/ 9S 

Dowry: ell 

Down-Payment: Jarl 

Deferred Payment: Sa gall 
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Approval of Guardian: ls! Ail 5 


I have given my daughter....... To you in marriage for a dowry the down- 
payment of which is....... ; ; 
wo 08 ae 9g Ne cece eeeee cst (GIS 50 clin Sil 5 clin s 5 


I accept your daughter in marriage and confirm the dowry’s down- 
payment, differed payment and extras stipulated above. 

Legal sig Gay Sell Ga reall le pudil galas aly jp Cinta 5 5 Cals 

The registrar: Ogre 


Notice in Text (13) the ‘down-payment’ and ‘deferred payment’ are 
functional equivalents of ‘Js’ and ‘Js’. Another culture-bound term is 
‘sla’ in Text (14). 


Source Text 14 


ely) dae 
Cala! gal peas Co ea, eS es aes tes deen Lh a sdeall ce pall Ulead 8 
Cala! SB Ge Nel a ll eg. Serge Ais ceneaerss le si 
443 Gil (oii) le yb 5 ginal) ALI ay AB SB. Biavcesentievestsess le ys 
Ob csseretsscosnspactaveessnaaenns ds ese) 
eee 0 oe nC 
au sosceeee ay ely sll ade Gaus (8 AU Aap) te atl y alls a ade ely 
Age a ee. ASae Ye bploalle 19. lee 
Gloss: 
Certificate of Non-liability oly) Aa 
I absolve my husband stg 48 Gla 


The word ‘non-liability’ can be used an equivalent to the word ‘+|2!’. The 
verb ‘absolve’ is used as an equivalent to the verb ‘!:!’. 


Source Text 15 


Se Cees ee oo er. Ul a ginal) ge pill Galea 

omls e gdle lteg . Oe ge. CRBicecccceereees eS 
cgllsdae 5 Ging) Clb BIS i) UY Srbaiiadiieilets le ps 
e19 ff phy GUAM dae Cie gay Agee) die ec eeneeneeee Ac all 
call Lema) ctl Ape yl) ball 8 G5 Ls Lgl Seg Ate. Aas Ye 3 lal 


AUS Lgelss yi g Baad (28 SUIS 13) Ase pel Aten (gl) Cale 95) Sdall Atay ) Gb Atagil 
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Gloss: 

I revocably divorced my wife Auaa ) Aal Age pall Sil pda 5 cin yj Cilla 
Within the legally prescribed waiting period before remarrying, 

dye All ball Call Ls 

I return her to my matrimonial authority cgianat (ol! eal 


Notice that the strategy of over-translarion or addition can be used in 
translating ‘43e¢ 4d! sul’ as ‘the legally prescribed waiting period before 
remarrying’ to enrich the text pragmatically. It can be translated as ‘legal 
waiting period (iddah)’ or ‘the legally stipulated waiting period before 
rematriage becomes possible’ or ‘the period of grace decided by Islamic 
law’. The word ‘4s’ can be explicated as ‘matrimonial authority’ 
because of the lack of formal equivalence. It can be also translated as ‘the 
right to divorce’. 


2.4 Samples of International and UN Documents 


Sample 1 
The Universal Declaration of Human Rights 


Preamble 

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and 
inalienable rights of all members of the human family is the foundation of 
freedom, justice and peace in the world, 

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in 
barbarous acts which have outraged the conscience of mankind, and the 
advent of a world in which human beings shall enjoy freedom of speech 
and belief and freedom from fear and want has been proclaimed as the 
highest aspiration of the common people, 

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a 
last resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights 
should be protected by the rule of law, 

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations 
between nations, 

Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed 
their faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the 
human person and in the equal rights of men and women and have 
determined to promote social progress and better standards of life in larger 
freedom, 
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Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in co- 
operation with the United Nations, the promotion of universal respect for 
and observance of human rights and fundamental freedoms, 

Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the 
greatest importance for the full realization of this pledge, 

Now, Therefore THE GENERAL ASSEMBLY proclaims THIS 
UNIVERSAL DECLARATION OF HUMAN RIGHTS as a common 
standard of achievement for all peoples and all nations, to the end that 
every individual and every organ of society, keeping this Declaration 
constantly in mind, shall strive by teaching and education to promote 
respect for these rights and freedoms and by progressive measures, 
national and international, to secure their universal and effective 
recognition and observance, both among the peoples of Member States 
themselves and among the peoples of territories under their jurisdiction. 


Article 1 

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are 
endowed with reason and conscience and should act towards one another 
in a spirit of brotherhood. 


Article 2 

Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this 
Declaration, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, 
language, religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status. Furthermore, no distinction shall be made 
on the basis of the political, jurisdictional or international status of the 
country or territory to which a person belongs, whether it be independent, 
trust, non-self-governing or under any other limitation of sovereignty. 


Article 3 

Everyone has the right to life, liberty and security of person. 

Article 4 

No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade 
shall be prohibited in all their forms. 


Article 5 
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment. 
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Article 6 
Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the 
law. 


Article 7 

All are equal before the law and are entitled without any discrimination to 
equal protection of the law. All are entitled to equal protection against any 
discrimination in violation of this Declaration and against any incitement 
to such discrimination. 


GLY) Ggfat pallell gd 
dalyall 
ASA Ay glacial! ag geo y Ay dll 3 asl cliocl ares (6 Alolill del SIL al vie YI GIS Ld 
allall (68 pDLall 5 Daal s 4 pall Gulul ga 
celles) jrezall 3) dapee Slee! (ol) Lucail i La gla jl y GLSY! G sds ul yIS Lil 
Ce joy Baste J sill Ay pa 2 pill 48 ately alle Glin paul dle aul) si pp Lease UNS; 
Aalall y gall 
call 4) SAT opal plas UST GLY G5 sha Alen oy gill lst ol Go eal Ue GIS Ly 
vallall s slaiey) (le 2 yaill 
6 sll Gap 439 sll SLED) Azad 5a Jad ood gall Ge US Ll s 
Apslas) GLGY! G slay Leila) apde Cpe Gligall (98 CaS) ab Baal ao) Gs ged Gulls Lally 
cet ls ada Go) gle Le yal Cue jag Ay gluse 5 slr (ye eluaill y Sta pl Lary o pally 2 ll Al Gg 
cdl Ayal Ge go od tla Ug sie A | Lead Golei'Y 
sia Blel ys a} pba Glas (gle Saaiall acl ae cy sles Caged Gb elise YI J gall Guls Lily 
heal als Apel Gl pally Gus! 
pagxll Wg alill cla gll oc SU Ayan) Gly pally (g gall ode alall ell ad GIS Lal s 
coall Sh pial og ginwall ail cle LG) G gdat callall (Me Yl Wags (caltt Aalell dyeaall Gla 
cole encl s cain) (96 Aue 9 2 9 US grey cin eel y Gs pall AS adagiad Go) oa 
aslaill Gp Ge Gly yall y Gsfall ode ol yin! ab 55 (ll cage] Cuei GUY! IAs al gall 
By gaan Lethe! pay le Cal jie YI Geral Azalle 5 Aye sf 52 ple lel pa) S51 9 Ay ill 
Lg Stbabead decal ¢ Laat Gs gad Ugild elise WI CU gall (yup Abed Ayalle 
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_] da) 

gales Chae sll y lial | yan y of ads Giselle SN 68 Ga slaie y Il yal Culill aren aly, 
AY! 553 Lees aguas | globes Gy) 

2 bald 

Col (ye Sanat Lad ga «DEY Nba ga 5) Shall Lal y 5 sda quan ehaill Ga Gls) JS) 
aaakce ol M sh capil gh RRL gh coke sh cy lll gh «peated Cinas jarelll Lape Ys ce 93 
Suds dl ares fol gl cabgall gf cdg fl gh colein y! gl pike gl Gea) gh palin pe 
CoAM al) gi ball gall gi 4 gill gf olaeall aca sll Gulisl le Farell jag Y alld Ge 
al ggiHAMl pSmtly abeie jue gf glue gl Cin5 LE gata ge gf Shine GSI ol puso pendll al) pall 
Adolue gle pA) ad GY Lola 


3 dad 

Anais gle GUM gi tyfally thal gi Gallo 6 OS 

4 dau) 

Lad) sae ques GEIL Glas Goll phat y coded gl asl GU ial jee Y 
5 bald 


Aa SM ALL gf AsLGfDUl gf Ayala Ay shall gf ALaLead Vy Cusdeill anf eLaa) j yay 
6 dalall 
Ag sal Apes a} a 5ied Ob Gall cgl&e TS (64 cglusl IS 
(7 baad 
US 6 jane Lad gd cy gill) Alans QEatll (hm ccd yg Lac id g 6 silill oLal 21 pus Lesa Gull 
Van She gle sans ya Col ey Ge YN Na Ags janet Col ce Auleatly haill Gm (od yy gladly 
pail 

Sample 2 


Ader ole Cal nS Cpe lac YN Gps Lette gy Ae Sm g Cay gSll Al ga Ae Sm Cpa ALSLail 
edd g AceLAN 5 AnsLe goal! Cal 5) gall 


« (cypstbetall (yah pall) Gs any Lad Lagal] Lal ¢ Lahey ) Xe Soy cy SII A 9 La gSe oy 
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ie Signi Silly ALeleal fay Way ¢ Qual) Qu dilacall Ge Ay gdh a Logie de 
aeilal & Assdlls AnolAlly Apusle shall dual Gl jl ge (lala gecuadletall Gud pball iba gs 
_ Apel 
Pgh le Ac Lisa) ad 
cs s¥! SaLall 
Fgh ¢ ABLBY! oa alSai Sait eds al OI jl gall el silo! 
_ Anal 5 Azole shall Ol 5) gall: ca gS) Al gal Anil) — ] 
_ Addl y Apsle sll) Ol 5) gall: Liles pl Anaills — 2 


AsLill SaLall 
(1) Baall (4 32} sll y SMM! CI 5) gall ALem Gye 6 Cyailedall Gud phll Gye csi ab (tbl gal Gan 
Y baa ¢ SV) sSlekall Go phall aly aul 5 pdb Gy go LalBY gy gurlly J gSall « ABLE! oda (yo 
plana Sh MLS a 52 Gye basic Le gs Quills din (180) col Gt Le Gent (90) 5 slet 
Ce a SII AN ga cil gal Lglacial ai AalWDU dle] 3) pdall Baall ¢ Gaull Labial Liles ) 
als cl al) si Lbs y 5 pall Call pel sho aay ye ¢ Leas Arcola! y Aysle shall Cul 5) gall clele 
Al yo Le glaiel a pail LY! GL 1985 sie 14 Qa 4d gall ¢ gad) Als) Las si 
» agilals Gus Adubaall a gall 
cof oldall ¢y glass ull ¢ jS9) aileiall Ca pb) ay Jib! go cle Gabi Y (1) 3 pill eisai G) 
CC YL) ells (a ABLE) oda (8 aly gh Lee Ogbl 8 pial SY) silat! C4 ph) aly ali) 
Cail gill Way 985 Go Guay o AatBY) LG) 4a alls g ¢ ull aay J gall byl le J penal 
Adib sll 

ANN SLall 
aly all) 68 Gystletdll Gud pM Gye SSD Adel » Agus shall Glball elec! clic! js. 
6 ABLEYI cba Gye (1) abel (24 Ba J lly SSL! Gl 5} gall Alea Gye © GAY) silt!) Gb 
C4 (1) Saball 68 Bal gly BHU I 5) gall Gy glassy ¢ pgne Cy paidy Cell « ad paul ol pil elas 
SI Sde DIS Gye agua dey pl Lady ¢ agiletal bas SK SI alll Gye yy pds ¢ ABLOY! ode 
agilies G8 pei Ge be ys ODE (30) 550 Sb « Apale shall Gl sill re 9 AUS « aginst 


4rew ll 
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desl yl} saLall 
Ce (1) Babel (ca 5ap) gll y BEALL) Gl 5) gall Aaa Gyo « Saileball Co plall AJ gall bal gal} ga 
Jala wren prc ¢ Slated) Ca pbll (gS) Al gall aul) Gyo 8 poleally col) UgSall ¢ AH! oda 
Add gall GIS pI AS ya lal da sidall a gael!) gic 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
STATE OF KUWAIT AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA 
ON VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, 
SPECIAL AND SERVICE PASSPORTS 


The Government of the State of Kuwait and the Government of Romania, 
hereinafter referred to as "the Contracting Parties", 


Desiring to further strengthen the friendly relations between the two 
countries, on a reciprocal basis, by facilitating the travel of the citizens of 
the States of the Contracting Parties, holders of diplomatic, special and 
service passports into their respective countries; 


Have agreed as follows: 


Article 1 
The following types of passports under the implementation of the 
provisions of this Agreement: 


1- For the State of Kuwait: Diplomatic and Special Passports. 
2- For Romania: Diplomatic and Service Passports. 


Article 2 

The citizens of the State of each Contracting Party, holders of valid 
passports mentioned in article (1) of this Agreement, may enter, transit or 
stay without a visa in the territory of the State of the other Contracting 
Party, for a period not exceeding 90 (ninety) days within any 180 (one 
hundred eighty) days. Starting with the day of the full implementation of 
the Schengen acquis by Romania, the above mentioned period of stay on 
the territory of Romania shall be counted for the citizens of the State of 
Kuwait, holders of valid diplomatic, special and service passports, from 
the day of their first entry into either the territory of Romania or the 
territory of any other State to which the Convention implementing the 
Schengen Agreement of 14th of June 1985 on the gradual abolition of 
checks at their common borders is applicable. 
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The provisions of paragraph | do not apply to the citizens of the State of 
either Contracting Party who are planning to stay in the territory of the 
State of the other Contracting Party for a period longer than that stated in 
this Agreement. In those cases, an entry visa and afterward, a document 
attesting the residence shall be obtained in compliance with national laws. 


Article 3 

The members of the diplomatic missions and the consular posts ¢ of the 
State of each Contracting Party in the territory of the State of the other 
Contracting Party, holders of valid passports mentioned in ° article (1) of 
this Agreement, as well as their family members, who share the same 
household, themselves holders of valid passports mentioned in article (1) 
of this Agreement, are exempted from visas for the entire duration of the 
titular's mission, under the condition that their assignment is notified in 
writing, by diplomatic channels, 30 (thirty) days prior to the intended 
commencement of their official mission. 


Article 4 

The citizens of the States of the Contracting Parties, holders of valid 
passports mentioned in article (1) of this Agreement, may enter into and 
depart from the territory of the State of the other Contracting Party at any 
border crossing point opened for international passengers' traffic. 


CHAPTER THREE 
SCIENTIFIC AND MEDICAL TEXTS 


BAHAA-EDDIN A. HASSAN 


3.1 Features of Scientific and Medical Language 


In this unit, basic features of scientific and medical language are 
introduced. Scientific and medical texts have some distinctive 
characteristics. The use of terms, objectivity, and accuracy are the most 
important ones. Scientific texts have common features such as: 


¢ Simple structure and sentence ordering 
¢ Explicitness 

¢ Objectiveness 

¢ Impersonality 


3.2 Strategies used in translating scientific texts 


Direct translation strategies are used in translating scientific and medical 
texts. These translation procedures are borrowing or transliteration, calque, 
gloss translation and communicative translation. 


Borrowing or Transliteration is a word taken from one language into 
another language alphabet. Transliteration is one of the strategies used to 
translate scientific terms. Actually these words become part of the lexicon 
of the target language as the case in Arabic. Familiar words are; 


1- Alzheimer >=: 5!) 

2- Microwave W199 Sve 
3- SARS Us 
4- DNA Lal 


34 Chapter Three 


Calque or loan translation is a kind of semantic translation. This strategy 
renders a phrase borrowed from another language, keeping the source 
language structure. 


Anaerobic olay 
Gasohol Isa 5h 


Gloss translation aims at rendering the terms and concepts into the 
Arabic language by translating the lexicon. It receives much acceptance in 
some scientific texts. For example: 


Resolution add) - GLALY| 

HDTV Cell colle cy 92 pall 

DNA 5 5.gill (aoa 

RNA (S532!) a) 5 sill Gael 


Some translators combine transliteration and gloss translation; 


Pixel 
(1) dus 


(2) + pa 4nd) 


Neuron 
(1) dsp sill 
(2) Gsmecll 


Communicative translation attempts to render the exact contextual 
meaning of the original in such a way that both content and form are 
readily acceptable and comprehensible to the readers. It is sometimes used 
in translating scientific texts. Examples are; 


Esperanto aa liill Abasre Al 50 4a 

Quarks alle Gy 95 Clans 

Glue Byes Claas 

Silicene Baal s 8 po lass Cuil pall aut 6 Saban S514 5 


Notice the technique of gloss translation is ised in the following example. 
The text is easy because it does not contain many technical terms. 


Scientific and Medical Texts 35 


Source Text 1 


GENETICALLY MODIFIED FOODS 

On the other hand, the techniques of genetic engineering are new, and 
quite different from conventional breeding. Conventional breeders always 
used plants or animals that were related, or genetically similar. In so 
doing, they transferred tens of thousands of genes. By contrast, today's 
genetic engineers can transfer just a few genes at a time between species 
that are distantly related or not related at all. There are surprising 
examples: Rat genes have been inserted into lettuce plants to make a plant 
that produces vitamin C, and moth genes have been inserted into apple 
trees to add disease resistance. The purpose of conventional and modern 
techniques is the same to insert a gene or genes from an organism that 
carries a desired trait into an organism that does not have the trait. 


Target Text 1 


Agia ye CaMiSS 4aGall (8 (2a y Bade ANG a ABI oll Arig) Andi Gl | cal Aga Gey 
SLI gam gh SUL 6 all Gy gas pall patina Le Sake Apasaill Ay ill Ani 8 Agadeill 4 sill 
als Cpe GAYS GI phe Ch gal Le all Adil! ody Gua Gua Lal) gale / Abad yo 
US (cf Glial Gye aac Sail Gul) oll Gusrigall Jlaall Cnt AGN) oll Aussi Gl alaall 4 
(ye uaall cla , BABY) cle ALS ys ye sh enn Abd po GIS ol gs 1 Gn Bs 
Alea Leo (ud! cf a yall Glie SAS Ag) sll Acstigl las (8 Ada all 3 full ALY | 
Les Cliill Slash Ge de sane of Mall 5 plies lise Glas) ullis wows Quatnds Lie | panes 
yi joals Case gh Ayan 5 Lagaall Lagi! ode Cpe Caagll yl Wal je! ae dels cil glen 
ods Alla Y ge GIS (} Ay gle Glas 93 go GIS (gl Gall ye ase} Cue Sa! 8 

rexie-wen) 


The following text contains scientific terms such as ‘DNA’ and ‘mtDNA’. 
Gloss translation is used as a strategy in the next text. 


Source Text 2 


In the mid- 1980s, a study compared mtDNA from people around the world. 
It found that people of African descent had twice as many genetic 
differences from each other than as did others. Because mutations seem to 
occur at a steady rate over time, scientists were able to conclude that modern 
humans must have lived in Africa at least twice as long as anywhere else. 
They now calculate that all living humans maternally descend from a single 
woman who lived roughly 150,000 years ago in Africa, a "mitochondrial 
Eve". If geneticists are right, all of humanity is linked to Eve through an 


36 Chapter Three 


unbroken chain of mothers. This Eve was soon joined by "Y- chromosome 
Adam," the putative genetic father of us all, also from Africa. DNA studies 
have confirmed that all the people on Earth, with all their shapes and colors, 
can trace their ancestry to ancient Africans. 


Gloss 
MtDNA cst p55 gS sisal Cg 9 gill Uomo! 
Mutations | abl 


Target Text 2 


63s) Geel) Ou Ai jliall Gy pal dal po GES «pall Gill Ge GhsLell Gaatie (i 
Ayal Spel Oe Os ded Cell 54d! ol allel dal AMS 58 poll cial (25 2 psi 8 sisal 
Sioa! Gi le 5 ett gs Uplis Uaadll ape 2 og Aviall GURY! Cae ¥y Sly 
af adie 4g 8s Gl dpa gl cya ola (Kai Sd Cdl yyye ga 440 Nea le Cunt 
Canes p08 Aude 5 8 pial Lad) Ca Cutle 8 Ay ts AID Cpe lanl YI Coe Le Anna Ay ll 
spay Labi sll ad Gle Glad JS yf eLaball pitas cil pT Ss ool a Lgitle (a stall 
9 NAL g3 25 5S ginal cl ga" Gr cont Lid il (4 dis 150000 Gl Le Cattle Baaly al ca 
Fads od Mel ga" Gs Abas yo Aah Ay tll Gl ca le 481 oll ale gtlasl Gg) aS Le 1 
pall ee) cial Mad VY a gunges 8" GO la yu elom Luisi, sig) pa teletin yas 
«pall ares Ol Gg sill Geeatl dilate GLa! pall Gash 9 Ads pal J gual QM age Ls gl 

coal tal) AB Uy guactis cagil sli 5 agliSl 4a 


Another example of gloss translation can be seen in Text (3). 


Source Text 3 


The force of gravity inside black holes is stronger than anything in the 
universe. Not even light can escape their gravity and this causes the 
blackness. At the same time, it's impossible to see inside one. Na black 
hole is a place completely cut off from the rest of the universe by a 
boundary called an event horizon. Nothing inside can be observed from 
the outside and vice versa. Anything entering a black hole a star, a planet, 
a person is lost forever. 

Although it was his own theory of relativity that first predicted their 
existence, Albert Einstein never believed black holes were real. He felt 
nature would not permit such objects. It seemed impossible to him that the 
force of gravity could become powerful enough to cause the center of an 
enormous star to disappear from the universe. 
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Target Text 3 


Ye gatall gin a gn sll Noe le 8) ed gl ge Bb al ge a) Call S Aydlall 38 ol 
ag) aah Y Ate Ci gll 8 CGuuslall a) pull Jae pela IM cAliLgII 3 gill 0a As glide aut 
Salas OsSll el jal aL ye Lead Jy pee a pc) Ql gf a gel) Gall ga dag ll Agtsal 

Jaa Le US a LR Y 5 Gallll Jala eg cal Baaltiel lane cel ellis Guid Guat! Gil fous 

22) Gol} cops sida hae G8 Gy gS LI gh LS gS gf Lass IST el pur 2 gas) atl 

a gs) all a ga ge Lt Gye gh gt iP Lady a ges) all iia Lege Grey od pth! Spal 
Ce AS) LS cay all pasa lhe Sie age gs and Gt deal! of adie} a) Ayuaill ay bi (4 
AY gguall 03g 9Sll (yo ils Leni JS yo oldd) gle 3 pol Apia Gy 95 oh Sysnnall 


Terminology is a key element in scientific texts. Notice how the 
abbreviations (CT), (MRI) and (PET) are rendered in Arabic. 


Source Text 4 


Cancer refers to any one of a large number of diseases characterized by the 
development of abnormal cells that divide uncontrollably and have the 
ability to infiltrate and destroy normal body tissue. Cancer often has the 
ability to spread throughout your body. 

Cancer is the second-leading cause of death in the United States. But 
survival rates are improving for many types of cancer, thanks to 
improvements in cancer screening and cancer treatment. Signs and 
symptoms caused by cancer will vary depending on what part of the body 
is affected.' 

Cancer screening 

Diagnosing cancer at its earliest stages often provides the best chance for a 
cure. With this in mind, talk with your doctor about what types of cancer 
screening may be appropriate for you. 

For a few cancers, studies show screening tests can save lives by 
diagnosing cancer early. For other cancers, screening tests are 
recommended only for people with increased risk. 

A variety of medical organizations and patient-advocacy groups have 
recommendations and guidelines for cancer screening. Review the various 
guidelines with your doctor and together you can determine what's best for 
you based on your own risk factors for cancer. 

Cancer diagnosis 


'“Cancer”, Mayo Clinic, August 2, 2017, accessed August 2, 2017, 
https://www.mayoclinic.org/diseases-conditions/cancer/symptoms-causes/syc- 
20370588 
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Your doctor may use one or more approaches to diagnose cancer: 

e Physical exam. Your doctor may feel areas of your body for lumps 
that may indicate a tumor. During a physical exam, he or she may 
look for abnormalities, such as changes in skin color or 
enlargement of an organ that may indicate the presence of cancer. 

e Laboratory tests. Laboratory tests, such as urine and blood tests, 
may help your doctor identify abnormalities that can be caused by 
cancer. For instance, in people with leukemia, a common blood test 
called complete blood count may reveal an unusual number or type 
of white blood cells. 

e Imaging tests. Imaging tests allow your doctor to examine your 
bones and internal organs in a noninvasive way. Imaging tests used 
in diagnosing cancer may include a computerized tomography (CT) 
scan, bone scan, magnetic resonance imaging (MRI), positron 
emission tomography (PET) scan, ultrasound and X-ray, among 


others. 
Gloss 
Computerized tomography (CT) cpa! gual 
Magnetic resonance imaging (MRI) ceutical (yi ll 


Positron emission tomography (PET) cis 54:5 sill Slaeadls pa tatall ys pull 


Target Text 4 


(ja pull 
rey 4d phy att LO) Ga re pais act ill Gal el Ge BynS Ae gene 98 GLb pull 
LAR! (le 3 paall aly ¢ Annabell acall LOI prea g GI id) (cle 3 jail Us Lgule 3 paul 

euall clail aves Gf 
CE AMIS Gye a pM gle g « AS poh Sandell GUY sl LS gl Glad a5 Gla pall teas 
Giuke jbo Quad alld, gad gle pall Gal ye) (oe yal slall ad Cle cli] GY. 
ae ced Glead! pmell Gus lb pull Galjely Glade ¢ sity aiptlens lb pull joni 

Oy! 


; Oa yal) Gand 

6 QUie Y) 68 Nae ASI ae ¢ Ge pall @Dked G pb! eel) Gla pas Saal pect) sien 
Atle aida! GU pull Gani g si ye Chik a2 Saati yl ule 

Ce teal) bls Sa GLb pall eh ih Gas Gd Sed Gaal GIGLI! gh Gal all jg, 
daje SY) Gala EM ole pull oe Goal elsll Gd SILLY! cdg: Gee my © ell 
_ ball 

aad) Gals) y Chua gi Lggal cate pall Ge glaall GleLaa y Ayal) labial! (yo azaell 
ely Ula} hail! aas5 Gly hie eo dalicall GLE SY) eal i ol chile ote pull (v2 yo 
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Ob pally SLAW SES G55 cle 


_ a paul peti 
AGIA § yl) Gye SAS) g! Saal, Ad pb chi pading 
cle Jai SSS GLESSY Clase (ye el jal Gandy Cunball » gis ob causal! Genll e 
CH) yi She Gage gf Gala 9 ge Gaal Geena DMS Cabell a 9d oy aly sl sl 
Ua pull 420 gay gle JB pire gf pduci ol All Gol US 
CALESS) 28 sally S gill JUGS) le Aleeall Go LER Y) seus 8 Agdeeall GIL) 
cod QS Lis | clin Sal) ans (ced © Gta pall Lgaeas Cell Go gael gh Cala g.till 
Awhile nil) ASS: ga y ALAS) pall By pe Cary LraS sill Ge ye Alle 
gel sil y clot) aall Ld! 
plac YI y alba!) ond 28 Cabell ys gucaiill Sl LIT aclud + yy gucaill GILEA e 
a saci Ga pall peal ys guetll Gl LSI aati s « aloe ye JSG) Als lall 
Dames srbibell 2 prc 5 ceupbalicall ui sll ja pecaill y laa) cave 5 bill 
La pag Apia ARS 5 A gael G gh Cle galls ig yi 5 pull 


Notice the use of transliteration in the following text sample. Words such 
as ‘Velox’ and ‘quinolone’ are transliterated. 


Source Text 5 


Do not take this medicine and tell your doctor if: 

e You are allergic to Levofloxacin, any other Guinolone antibiotic 
such as moxiifloxacin, ciprofloxacin or ofloxcin of any the other 
ingredients of Velox tablets (listed in section 6 below). Signs of an 
allergic reaction include a rash swallowing or breathing problems, 
and swelling of lips, face, throat or tongue. 

e You have ever had epilepsy 

e You have ever had a problem with tendons such as tendinitis that 
was related to treatment with a 'quinolone antibiotic’. 

e You are a child or a growing teenager. 

e You are pregnant, might become pregnant or think you be 
pregnant. 

e You are breast-feeding. 

Do not take the medicine if any of the above applies to you. If you are not 
sure, talk to your doctor or pharmacist before taking Velox tablets. 

Due to possible side effects, Velox is not recommended for pediatric and 
adolescent patients- less than 18- except for prevention of anthrax for those 
who are 6 months and older and have breathed the anthrax bacteria germ. 
Warning 

Tendon rupture or swelling of the tendon (tendinitis): 


40 Chapter Three 


Tendons are the tough cord of tissue that connect muscles to bones. Pain, 
swelling, tears, and inflammation of tendons including the back of the 
ankle (achillies), shoulder, hand, or other tendon sites can happen in 
people of all ages who take quinolone antibiotics, including Velox. The 
risk of getting tendon problems is higher if you: 


Gloss 

Quinolone li gl gi ST) 
Rash Gala ci 
Epilepsy & mall 
Tendons Deal) Lgl 
Tendinitis UY) Glgill 


Target Text 5 


V3) gelled) Cayalall pital 5 1 gall da eed Y 

AL gl gia SN de goats Gyo Ay gin Cibolo Gye CY gi GysluS old gdal sold Lb chal GIS e 
Ssh eal sl GU Se Cre al gh GplaS gli gh gi GysluS sli y pape Gulu sliuuS yo Sie 
ct USLide sala cil Ais cle Guuaill Ld ladle 6 Sis (6-8) 8 pill 8 8) Sally) 
nS) Slaw 6 in gly « cyl 0A py gy call 9} lal 

Galea pladiols Adletdl 9 Ug) Gigill ie Grizall lish USkie chal Gils e 
Ain) yall Aba ye 68 gf Saba Uns pall SIS SaLi pl gis SI) de gemral cit i dy gal 

: Sule 480) dadaall gad) lala Les yal aS 

Clee yell Ge Cpe dicey yall GUIS e 

bl) ao rast ole | Sy Sral) Ltaill oo col chile Gaba Gils 13) el gall faa Jl Gee Y 
Jay pl) oda CuIS Le 13) ASU pac AML G8 US ghd Gal al Syl do Yana! sf allel 
Y al dle Gui 

Y cele 18 cee dal Qufel pall 5 WY) (8 pS JSS) Apiled) GI SUH) Ss yas Aylbeis'y 1 bs 
gel alld 5 AinAN 3 poll ayo Go Ad sll Alb 8 VY) ee pall yo Aid og Gud ghd ha, 
AGN 3 ypoall Le gi yw GLY | pete ei 5 SS) gl Seth 6 ad yee 9S ul ira yall 
pence 

1(6 SY) ilgill) isl) ast gh SUSY) a jai 

9 B35 6 apse pV) Gast B pleads Obed! Li Vall dis! alli La UY! ew 
SAM SLAY 5 «cyatall WISN (gabe pig) GatSl ald Guantatd 9 SUSY! 8 GLLgil 
Ay gall SlaLcoall cy sh slit, GA) paca pall sie lac! aren (of AMIS y igh cle Us gist AI 
Na} Sg) gd SSLécall oa 2s gam 8) glad slo Fig CuS ghd add 9 li gl gir SII de game (yo 
rulS 


The following samples (6) and (7) are medicine pamphlets. Notice the use 
of the medical terms. 
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Source Text 6 


Zaditen 

Indications 

Preventative treatment of bronchial asthma especially when associated 
with atopic symptoms 

Zaditen is not effective in aborting established attacks of asthma. Zaditen 
is not a substitute for corticosteroid treatment (inhaled or systemic) when 
corticosteroid is indicated in the treatment of asthma. Prevention and 
treatment of multisystem allergic disorders: chronic urticaria, atopic 
dermatitis, allergic rhinitis and conjunctivitis. 


Gloss 
Bronchial asthma Ail sel) ecill 93 5 
Urticaria g_pll 
Atopic dermatitis Also alah Glgill 
Allergic rhinitis BY) bgill Apalis 
Conjunctivitis Aesth) teil! 
Target Text 6 
Osbal 5 
lari! (6&1 94 
Agi) Stl Gual jel Las yy Leaic Aros Aut sell Call ga ol tly 2 De 
vallall 53 pl Glens Labial 8 led pe sisal 5 
Bee Vl Socal) Ayla) GL) val Cpe @ Dells Auld sll 
Os jell ol 
ceil SY ala) Olga 
Zeal lel 9 Gi) Glgill Aulus 
Source Text 7 
Colona 


Colona is, therefore, an antispasmodic especially effective in functional 
gastro-intestinal disorders and is particularly safe in elderly group who 
might be suffering from prostatic enlargement, glaucoma, or cardiac 
problems. 

INDICATIONS: 

Functional gastro-intestinal disorders. 

Gastro-intestinal colics (intestinal, colonic, biliary). 

Irritable bowel syndrome. 


42 Chapter Three 


Diverticular disease. 

Post-dysenteric colitis. 

Control of gastro-intestinal manifestations, accompanying psychogenic 
and migrainous headache. 


Gloss 

Gastro-intestinal cles'l| 5 Breall 
Colics Uaiudll 
Biliary 3 yl pall 
Migrainous ceive ¢ lull 


Target Text 7 


Lighss 
OV La (A duals Geakall 5 ell) etal ial) AlLedll gd jlaell pate Ugh 9S Gold lags 
Lenin Ai gale (pertlred (yo dy patidy Ll Aili cles! 5 Sanall Ab gl! GLI hall 
gh Lo gS hall gh Uitte g pall duced Cpe Cy giles 8 GyAll Gye Ghul GY Lari Lil Alea 
alll! Gaal pals Gyula 
JLeia) (£1 94 

weleal 5 daeall Cail 5 GLI jauale 

(3) all sh Gish sill gh cles) Aparingl lial: paral GYLa 0 

gta! Y sl sille 

cele bla! cliall aiall 55 pall Gul yale 

Hie pall Asaral ll Lie gall GLA (64 yy gl gill GI jal 

Eldmcall 5 cusdill ¢ laneall Cialis iN dy geall g Apaeall yo! glall cle 3 plaulle 

ginal 


The following sample text is about instructions for an 
electroencephalogram test. 


Source Text 8 


Prepare for your Sleep Deprived Electroencephalogram (EEG) 
What is sleep deprived EEG? 
Sleep Deprived Electroencephalogram is a recording test of the electrical 
activity of the brain that has had lack of sleep. 
This test involves placing disc electrodes in various locations of the scalp. 
It usually takes around | % hours. 
Before the appointment, please make sure to: 
1. Put the child to bed at the usual bedtime the night before the test. 
Parents should awaken the child early depending on the age: 
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e Under 5 years old: awaken at 4:00 am. 
e 5-11 years: awaken at 3:00 am. 
e 12 years and older: awaken at midnight. 


Gloss 
Electroencephalogram (EEG) st eSt) ¢ Leal Laas} 


Target Text 8 


asl Ge Ge pall eliil (il yg Sl Leal Lshadl puseaill 
Sa gill Coe Ge yall clit (tl gS! Leal! Lashss ga le 
coal ELeall (68 (tle ygSU) LeLaal) aaa ga a sill Ge Gla pall ell 3b ygSll Ela) bss 
All 89 yh (ye Ailine ail ge gd Atl ygS Ubi) utes Geni! Ibe Culbi _p sill (ol ids 
aig dels dale Libsil) 4 ring 
[UA still els JI crc gall ar) 
elie Lita) yall sll le Gans alinallS ys pull (4 labs aus Quand! JS le AL] 
re jae Gume cle | SL 
Laloe 4:00 Aeball Ye Jal gs cul gies 5 Gyo il a yor GIS 13) 
Lalue 3:00 deli bai gs AGL 11-5 Geo yee GIS I) w 
all) Gxestie (4 Bi gs 1G shley Ais 12 » por WIS I} 


Source Text 9 ; 
(gill Ula ps J gm cotta aaa) 
Ce SSN cal Lay ally I yuS Gy 9p 8 gall Ua yous Aliens lily leu! 

Greg cee aleill AS 5 (2 pall 1a Use dd jes Gy) aslaally ALLY! 
Boye GIS Bacluall Ged Gualist af chill ae Gb gleall oda Gibbs 
Ce Fale Sle gles A jlo! al gh pitts (68 (call) Glb pad Apacall Aye 5H) 
Sale gleall Guz) jreall gd Gh GSI dee eleill LS 5 (2 yall Ihe 
wails U5 


Ayarall Agle Ml Gd we Clidily dal pes Surat Ge iSet Gi agll Ge 

Culs all Gray Lage fetid Qua Ge LLY ol ose gall ole aw 

coll ALY) Cyaan obs G8 atl Nabe Ca ed Go! ll andl Ge GSI Abas 

Al glaiall Gl AN 5 call Ua paul ecadl ag’ cle hae Ludl Lallas Gj slice, 

al bs of Ce paally cL bY) (Sad Gly chiles te (3 psi GF Ge Gast Y 
3) shy Nabe cag 


oda US Guat Y yl pull dallas dglec (4 lil po Guus Albu) isi pie 
eaall disc live agile Gay (SI clilla le ALY! 
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Target Text 9 


Questions to Ask My Doctor about Breast Cancer 


Being told you have breast cancer can be scary and stressful. You 
probably have a lot of questions and concerns. Learning about the 
disease, how it’s treated, and how this information might apply to 
you is a lot to do on your own. You might need some help. The 
Breast Care Centre at Tawam Hospital can give you general 
information about this disease and its treatment, but your doctor is 
the best source of information about your situation. 

It’s important for you to be able to talk frankly and openly with 
your cancer care team. They want to answer your entire question, 
no matter how minor they might seem to you. But it helps if you 
know what to ask. Here are some questions that you can use to help 
you better understand breast cancer and your options. Don’t be 
afraid to take notes and tell the doctors or nurses when you don’t 
understand what they’re saying. 

The questions are grouped by where you are in the process of 
cancer treatment. Not all of these questions will apply to you, but 
they should help get you started. 
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$(4) oils sll St) Cigill (nyo SMH 4S 


Cilicae jad (yo pill y pall Cibaiibe ¢y gS Lani (gs) gir gll Sl) gall 22 yo _pltliy dale 
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lac) de!) 55 aall 


Ayarell Ayle yl asad QSL (8 jg GLa! AS glall Ny lad bei gia - 


all Gb ge Gljakall Gb - 
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Gloss 


Hepatitis coils sll St) lgill 
Transplantation slacYl4cl) js 
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Target Text 10 


Hepatitis C 
e How is Hepatitis C Transmitted? 
Hepatitis C is usually spread when the blood and blood products 
from an infected person enter in the body of another person: 
- Blood transfusion and organ transplantation. 
- Injection given with contaminated syringes and needle- 
stick injuries in health-care settings. 
- Injection drug use. 
- From a mother infected with Hepatitis C to her baby during 
child birth. 
- Hepatitis C may be transmitted through sex with an 
infected person or sharing personal items contaminated 
with infectious blood, but these are less common. 


Notice that medical vocabulary is based on derivational morphemes. The 
way in which medical terms are constructed can be illustrated by the 
following examples: 

1. Prefix, Root and suffix (Pericarditis) 

2. Tow roots and a suffix (Osteo-myelitis) 

3. Root and suffix (Cystitis) 44) Gill 

4. Prefix and suffix (Epistaxis) iY! Geil 


Morpheme: A-An 

Meaning: lack of —Absence 52 si Gle 
Examples: 

Atrophy: lack of growth sil) 4 5 saa 
Asymptomatic: Absence of symptoms Ua!el O54 
Acyanotic (Absence of cyanosis) G4)5! os 
Anencephaly: Without head uly us 

Anuria: Lack of urine J sll 4y0S 418 

Anemia: loss of blood al 5% 

Analgesia: lack of Pain (5-44) all Ose 


Morpheme: Ab 

Meaning: away from-separation 224 - JLaiil 
Example: 

Abduction: away from body asl! 58 ye we 
Morpheme: Ad 

Meaning: toward-near 38 
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Example: 
Adduction: Near the body auall 3S ue Gi 


Morpheme: Aden-(o) 

Meaning: gland 3.¢ 

Example: 

Adenoma: Enlargement of gland 2.21! a) 5 
Adenocarcinoma: Tumors of gland (Us jul! sal a) 5 
Adenitis: 2321) Gbtgill 


morpheme: Anti- 

Meaning: against-Contra + 

Example: 

Antiviral: Against virus Glu yall altos 
Antimicrobial: Against Microbe Gb 5 Swall sos 
Anticonvulsive: Against Convulsion Glsutill sis 
Antibiotic: Against bio sss ta. 


morpheme: Arteri -(0) 

Meaning: artery-arterial Gh“ 

Example: 

Arteriosclerosis: Hardening of arteries Gy! ><) Gli 
Arteritis: Inflammation of artery ob 4! Gg) 


morpheme: Arthr -(0) 

Meaning: joint Jai 

Example: 

Arthritis: Inflammation of joint Jalid! Gtgill 

Arthralgia: Pain at the joint Jaléd! YI 

Arthrocentesis: Withdrawing fluids from the Joint Jade! Gy Jil pull Gan 


morpheme: Auto- 

Meaning: self, for oneself Glu Gey 
Example: 

Autoimmune: self immunity 4! 


morpheme: Brady 

Meaning: slow-decrease +4: si 4lé 

Example: 

Bradycardia: slow heart beat Will! lass (4 oy 
Bradypnea: decrease of respiratory rate Vail) Aue (4 obs 
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morpheme: bronch-, broncho- 

Meaning: bronchus or bronchi 43158 4x28 | 4nd 
Example: 

Bronchoscope: si) jUais 

Bronchitis: inflammation of bronchi 444) 5¢l\ 4a-aall Algal 


morpheme: Carcin (0) 
Meaning: cancer GUs) 
Example: 

Carcinoma: Tumor 424 (Ua 


morpheme: Card-,Cardio- 

Meaning: heart GE 

Example: 

cardiomegaly: heart enlargement Wis!) eawai 
cardiology: science of heart study lll ale 


morpheme: Cephal (0)- 

Meaning: head or brain ual gl a 

Example: 

Cephalomeningitis: Inflammation of the meninges. “The surrounding 
membranes in the brain” 4: 44:4! laud 5 call kill 


morpheme: Cholecyst (0)- 

Meaning: Gall bladder * !« 

Example: 

Cholecystolithiasis: stones in the gallbladder | «ll = 
Cholecystitis: inflammation of the gall bladder @ 5!) Gil 
Cholecystectomy: removal of gall bladder 3)! 4u\5) 


morpheme: Col (0) , Colon (0)- 

Meaning: Colon or Large Intestine os) 

Example: 

Colostomy: an opening in the large intestine 44!) cle 4a 
Colonoscopy: scope for the large intestine 4a!) cles) jUsis 
Colectomy: removal of parts of large intestine 4la!l elec) Slat 


morpheme: Crani (0) 

Meaning: skull 4.0 

Example: 

Craniotomy: an opening in the skull 4sxell 4-8 
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Cranioplasty: surgical grafting of the skull 4exsal\ eUael Jresi 


morpheme: Cyan (0) 

Meaning: blue G43) 

Example: 

Cyanosis: bluish discoloration of the skin due to lack of oxygen) 3455! 
CaeeS Yl J pues jadi dati alll 


morpheme: Cyt (0) 

Meaning: Cell 41 

Example: 

Cytology: science of studying the cell 415M) 4u:|5 ale 
ale Zul yo dylall 

Cytotoxic: poisoning of the cell 4318) a pou 


morpheme: Circum 

Meaning: around Js 

Example: 

Circumoral: around the mouth ill Js> 


morpheme: Chondr (0) 

Meaning: cartilage 25 »a¢ 

Example: 

Chondroblast: cartilage forming cell 4s) 445 poe!) 44a) 
Chondrectomy: removal of the cartilage 4345 el) 4asal! Ul 5) 


morpheme: Cost 

Meaning: ribs (¢ shall) ig javall (paiill alae 

Example: 

Costal: related to the ribs Gps!) (adil) alae 
Costectomy: resection of rib jal! adil! alae asi al 5) 


morpheme: Dent (0), Denti 

Meaning: Teeth jusl 

Example: 

Dentology: the science that study teeth GUY) dul» ale 
Dentitis: inflammation of teeth Gus) Gill 


morpheme: Dis- 
Meaning: absence, removal, separation 


AM 3) gh Guead 
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Example: 


Tissue Dissection: (to separate tissues for anatomical study) 4»! Juai 


call ola 


morpheme: Dia 
Meaning: between ox 
Example: 


Diaphragm: between the abdominal cavity and chest cavity Jats!) Gaal 


praall Gi g95 Ge Gball Gye Geely 


morpheme: Dys 
Meaning: difficult 4252 
Example: 


Dyspnea: difficult breathing Lsaiill (8 44 s210 
Dysphagia: difficult swallowing ¢ LY! 4:52 
Dyspepsia: difficult digestion aa¢ll pwc 


The following tables show samples of medical terms used in the 
miscellaneous texts. Terms are classified according to specializations. 


Allergy and Immunology 
As Liall g Aula) 


Symptoms 


Known Diagnoses 


¢ Chronic or recurrent dermatitis 
not responsive to topical 
hydrocortisone, or with known 
food trigger 

¢ Chronic or recurrent episodes of 
urticaria, and/or angioedema 

¢ Delayed separation of the 
umbilical cord, by over 2 weeks, 
especially with infection or 
elevated neutrophil count 

¢ Urticaria, angioedema, 
wheezing, vomiting and/or 
hypotension after food ingestion, 
drug administration, or insect bite 
¢ Recurrent episodes of wheezing, 
cough and/or shortness of breath 


¢ Allergic rhinoconjunctivitis 

e Anaphylaxis with or without 
previously defined trigger 

¢ Dermatitis (suspected atopic) 

¢ Drug allergy, especially if requiring 
confirmation 

¢ Eosinophilic esophagitis 

¢ Food allergies, except milk-induced 
proctocolitis 

¢ Immunodeficiency 

¢ Insect hypersensitivity 

¢ Persistent, or intermittent seasonal, 
asthma 

¢ Recurrent otis media 

¢ Sinusitis 

¢ Urticaria/ angioedema/ 
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¢ Recurrent/persistent sneezing, 
rhinorrhea, and/or conjunctivitis 
unresponsive to standard doses of 
antihistamines 

¢ Chronic, recurrent, or 
opportunistic (unusual) infections, 
including otits media, sinusitis, 
pneumonia, candidiasis, 
meningitis, abscesses, or family 
history of primary 
immunodeficiency or early death 
from infection 


mastocytosis 


Cay eal pass ale Yl 
al, = Asailll =lgill se Y call Ge jall gi) Stall lal Gigill 
sail cea sall Ost Ss ell Goll cyetew 
Cs gf ae Abe ball Ausluall eee Pen ernre | 
Labs 48s yee Glinwe 3h Sal 55 ll ala Call Gly’ 
(eo!) all Galle Astle sll Led sll l/s Cpe jell 
Ler gerd 4553) ye Aula! @ se sual da cg pull Jul) eed ae 
asia! AIA 8 GIS ase El! gl G gre ae Le ged 
cet jotlerg pall Gilgill elias! aall 
ise alalall ba Suduall e Mc j31 ule gl Aad gl LISI e 
Guy asiilueall s (ol sll Gilet! pall Heke Golds see ec «nil 
cals} 3) 44 Yu eel caleba} ee a 
dclicll jadi I) pis eal 
aa Bhsidl Aaduad ei sh / wo Jlaull 8) Sie Gye 
Oh pall ail 
gaia gall Sh gated wath see Sia) iY) Gruss Uskell 0 
- 4G) G gall igill Cle jal Cuptival) pe deailall Ulgill 
Zadg (WISY!) Goal e cats ets 
dasad) LOAN 5 IS, autle sll AIS (gh Les 3) Siall y Ain jall Ug pall 
Sell skills Gest Cal lll 
leu) Pay 65 93 ll Oily) Aaa! 
sh cq lyally ateall clad) Calg 
se Cage gh Aclidll (padi! tile Jaws 
G32) Game 


Notice the frequent compound words in the medical field. Let us take 


‘rhinoconjunctivitis’ which is 


a combination of 


‘rhinitis’ 


and 


‘conjunctivitis’. It is translated as ‘qusail) iY) 5 deathell lll’, Another 
example is ‘immunodeficiency’ which is translated as ‘Acid U=31’. There 
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are a considerable number of frequently used calque expressions in 
medical language. An example of borrowing is the term ‘urticaria’ which 
is rendered as ‘4 |S). For this reason, English has penetrated Arabic 
medical language in the shape of borrowings, calques, neologisms, etc. 


Cardiology 


alt! Guba 


Syptoms 

¢ Abnormal electrocardiogram 

¢ Abnormal transcutaneous saturations: 
Persistence < 94 % in infants < 6 months 
(on repeated measurements), once lung 
disease has been ruled out 

¢ Documented cardiomegaly on chest X- 
ray 

¢ Documented hypertension will be 
referred to Cardiology to check cardiac 
effects. Routine Hypertension will be 
managed by our Nephrology specialty. 

¢ Evaluation of cardiac surgery 

¢ Physical signs suggestive of cardiac 
failure 

¢ Recurrent chest pain, with exercise 

¢ Recurrent palpitations, with exercise 

¢ Risk of benign non-cardiac etiology 
requiring further evaluation or any 
patients going through some medical 
therapy for other acute or chronic 
diseases and needs cardiac evaluation to 
tule out cardiac effects of those acute or 
chronic therapies. 

 (Pre)syncope, with exercise, without 
neurological etiology (after negative 
neuro appointment), suggestive of 
vasovagal episodes with parental concern 
¢ Symptoms suggestive of cardiac disease 
requiring further evaluation 

¢ Variety of symptoms requiring further 
investigation (e.g., cyanosis, shortness of 
breath without other etiology, possible 


Known Diagnosis 

¢ Established (congenital/non- 
congenital) heart disease 

* Genetic disorders (after first 
diagnosis) for baseline 
cardiac evaluation (e.g. 
Marfan, Turner, Down, 
DiGeorge, Noonan, muscular 
dystrophy, Williams 
syndromes, etc.) 

¢ Kawasaki disease, 2 weeks 
and 6 - 8 weeks post onset of 
illness 
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signs of congestive heart failure and 
failure to thrive) 
ceil / gil) S50 li ja yee ld) bat duub 2 ili e 
(Atel all gles) da al dnb ye gilli e 
ae) Ayal SUIjbisyl e 8 %94 oo il And syanSVL 
Gall Gand) (GLY) Geil LL 322) 5 905 6 Ge JE! JULY! 
Marfan 45>) aslo 44M Gaal yal clit! ees (Saaeie 
(elvcall qyasill AuS 5 (8 IAN!) Agiall 42S) 8 cel sll lll aac 
Gl 2‘Y!)Turner Aa Die « _pawall 
dad GUY! A sisal stall lads Gigs Sty pall Lane sli) 
ALAS! ase gh (yaaa Aula) EY) Geel Gill Gb (I 
© (X Apuiall SLs go 5 SII aarle oi cits yl pall Lis li) 
(Assets!) Down 4432s lS Gab ileal Us Gye 
DiGeorge 4«5>tie« Ayala) Lal yall audi 
I 4m sll y calill y clint!) ced geal ALY due CLde 
¢ (22q11.2 tia de Die : call! 
eS!) Noonan 44 j>Hs Lun jlea ge 9 Siall puall all « 
cel 5 pee ¢ (AID sll iy yall 
“ she cc . \ i aye a ed 
- — ce Ciliy yall) Ls plas ee 9 Siall G|d’al—e 
na ogi EM) el ily ae Auli ye Ane ye ll @ 
Sg [gl a Gal Stat tke 
sill) Kawasaki ia jin uae th e oo 
; | aadste ll “Y- ; lal yaaa clings Ale je 3 bola 
-65 sien < 3 ice Cala (gle @ Dall Ida 3) 4a jel 
Ga ee ete Chis yall Lajles ge Gell uli 6 
Ape ye Ghul Oey Ayala yl 
BEE Qe Agus Atle 5 Gli si ae Ayuac 
bowl 
lb An Gal al aavi valel ° 
GA! Glass 
C4 Yall lbs lly Gale ¢ ii e 
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Aya yo Claes (9d Cdl 4) genes 
gail Jad as ildia | 


Notice the use of both borrowing and explanatory translation in some 
cardiology terms. Some syndromes are named after some scientists and it 
is sometimes difficult for the target reader to understand the borrowed 
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term. Let us take ‘Williams syndromes’ for example. The term is 
borrowed in Arabic with some explanation in Arabic as ‘ 45 (4 ¢\)! 
oe! ol ill soe Gd Ge ye sullSll’, Marfan syndrome is explicated as ‘ JIS! 
aliall euuill Ans 3.4”. Turner Syndrome is also explicated as ‘GIjbeY! (sll 
Apwial) ls yo SM SLaS! ase gi Gladal 4a GLY! 8 i gall”, 


Child and Adolescent Mental Health 
Coma | yall GUUBSU Apu!) dona] 


Symptoms 


¢ Moderate or severe aggression, and 


severe tantrums 


Known Diagnosis 
¢ Autism spectrum disorder 
¢ Attention deficit 


¢ Hyperactivity, impulsivity, inattention 
¢ Sad mood and self-harming behaviors 
¢ Anxiety and nervousness 

* Concerns about autism spectrum 


hyperactivity disorder 
Disruptive behavior 
disorders 

* Oppositional defiant 


disorders 
¢ Sudden change in day-to-day 
functioning (such as in academic 


performance, irritability, isolation) 


* Post-discharge psychiatric care 


¢ Children experiencing hallucinations/ 


delusions 


¢ Children in need of psychotropics 


¢ Grief-related issues 


¢ Psychological factors affecting other 


medical conditions 


disorder 

* Depressive disorders 
¢ Bipolar disorder 

¢ Psychosis 

* Obsessive compulsive 
disorder 

* Generalized anxiety 
disorder 

¢ Separation anxiety disorder 
* Post-traumatic stress 
disorder 

¢ Panic disorder 

¢ Adjustment disorders 
¢ Conversion disorder 

* Tic disorders 


bg yall Geesd Sil) ual yc YI 

as gill Gab Gui jbusl oe Sola) CM Alaina) Zui juell de ple 
JoLGill L jay jS jill dare Balad!) Gueall Gl si, 

Aud gall 4S ghull GLI joy) — e pS aan s FY), LLG Lb de 

sally gaaill Gbijiel e dpa) A glull y dina) Asal jell Allall 
geval YI lal 

GUISY) GLI bial eo Aiarll s glill 

chal! Sui ljboyl  e as gil) Cae Gul jlo! cys Gli e 

: gale dsegll Gila gl Gd Galil jul) 6 
Sill Gul gull (SI 5SY! cqagill pagal! ela!) 
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alall Gli I jul e (clitinwall jo @ 5 All aes Audi ile) 
ce willl Gill GuIjbsl dus glell Cyo ysl Guill JubY! 
last! ala sly 
Jotuall ser le Gl) al  @ Gl sgl cliby! wsd Ge SUbY! 
gd SUI jlo! e dulaell 
ASH GLI jal ec wail yy jell Abad yall ONS 
chsaill GLI jal ew Las Bll Cle 8 sigall Ausaill Ul gall 
APU) aids GLI jal ew Ayana 


In the previous terminology calque translation is frequently used. 
Examples are ‘Autism spectrum disorder’ which is rendered as ‘ Gb! ua! 
as sill Lh’, ‘Bipolar disorder’ which is rendered as ‘bill 345 Gl bey!’ 
and ‘Post-traumatic stress’ which is translated as ‘Asal! ay be GUI lal’, In 
the next terminology section you can review the list of dermatology terms 
in Arabic. 


Dermatology 
Agalal) Gala! 


Symptoms 


Known Diagnoses 


¢ Birthmarks evaluation 

* Contact dermatitis 

¢ Fragile skin, such as blisters, peeling, or 
inflammation 

¢ Hair loss or hair excess 

¢ Itchy conditions adversely affecting 
quality of life 

¢ Recurrent skin infections 

¢ Skin pigmentation changes requiring 
diagnosis 

¢ Suspicious moles 

¢ Symptomatic nail conditions 

¢ Unexplained, or unresponsive 
symptomatic rashes 

¢ Vascular lesions requiring evaluation 
and therapy 

¢ Unidentified lumps or bumps 


e Atopic eczema unresponsive 
to therapy 

¢ Psoriasis unresponsive to 
therapy 

¢ Recalcitrant warts 

¢ Neurocutaneous disorders 
requiring diagnosis and 
management 

¢ Unresponsive acne, rosacea, 
peri-oral dermatitis 
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ry Ec 
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The word ‘recalcitrant’ in the expression ‘recalcitrant warts’ cannot be 
rendered literally as ‘Axicie’ or ‘t2 «’, Tt is rendered as ‘Azo JAY or‘ 55h 


dane’ 


Developmental Pediatrics 
cpilall! JlUbY) Gb 


Symptoms 


Known Diagnoses 


Initial multidisciplinary assessment for 
the following: 

¢ Delay in academic skills (performing 
two years below expected for 
chronological age) 

¢ Moderate to severe delay in two or 
more of the following skills: gross motor, 
fine motor, communication and 
languages, self-help, social skills 

¢ Difficulties with attention and 
concentration severe enough to prevent 
academic progress 

¢ Hyperactive and/or aggressive behavior 
affecting home life and education in a 
child who is less than an adolescent age 


Initial multi-disciplinary 
follow-up until stability for 
the following 

¢ Attention deficit 
hyperactivity disorder less 
than adolescent age 

¢ Autism spectrum disorder 
* Congenital idiopathic 
microcephaly 

¢ Congenital microcephaly 
and other genetic syndromes 
known to be associated with 
developmental delay 

¢ Down syndrome 

¢ Global developmental delay 
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* Isolated moderate or severe delay in 
speech and language when associated 
with one or more of the autism red flags 
¢ Permanent severe hearing or vision 
impairment that needs initial specialist 
developmental assessment to exclude or 


detect associated conditions 


¢ Unusual/challenging behaviors affecting 


home life and education 


Las ral Gad cill 


¢ Intellectual disability 

* Neurocutaneous syndromes 
¢ Other genetic disorders 
speech and language 
disorders 

¢ Sensorineural hearing loss 


yale! 


cia Glee) draeis dure dale 
UI) GYLY ge yl 
Lay! Gi tila Gly. e 
om os dil a oad 5S sill 
daa) yall 
os sill Cab lbs! ec 
Jsgmalls (cla! Gul) are 
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colSSI gail! jas 
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duljall cle he Genk pe dole 


wl dla. 


It is noteworthy that, in many cases, Arabic devised literal loan- 
translations instead of creating new terms. Let us take, for example, the 
words ‘sensorineural’ and ‘neurocutaneous’ which are rendered as ‘=! 
comorll’ and ‘Agila 4snec’ respectively. The effort to strengthen the use of 
Arabic and to enrich Arabic medical terminology is still ongoing. 
Moreover, situational equivalence is sometimes used to find more familiar 
medical terms. Notice also the translation of ‘global developmental delay’ 
as ‘MS! sill 36” and not as ‘451! Axil p36 to suit the context. In the next 
list of terminology the word ‘intolerence’, for example, is rendered * ass 
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Ja’ which is more suitable than the literal meaning ‘sell’ or ‘ tc 
Lucdl? 
celal”, 


Endocrinology 
elavad) saad) 

Symptoms Known Diagnoses 
¢ Excessive thirst and frequent urination ¢ Type | diabetes mellitus 
with any of the following: ¢ Type 2 diabetes mellitus 
"elevated random blood glucose > 140 ¢ Other types of diabetes 
mg/dl ¢ Growth disorders 
«fasting blood glucose > 100 mg/dl ¢ Puberty disorders 
"Hbalc > 5.7 ¢ Pituitary disorders 
«diluted urine < 300 mOsm/kg ¢ Thyroid disorders 
¢ Precocious puberty or premature female | * Calcium and parathyroid 
thelarche disorders 
«girls < 8 years: breast development ¢ Adrenal disorders and 
"boys <9 years: testicular enlargement hypoglycemia 
¢ Premature adrenarche as follows: ¢ Disorders of sexual 
«girls < 7 years with one or more of the development 
following signs: pubic hair, axillary hair, | * Obesity 
body odor, clitoral enlargement (not ¢ Long term endocrine effect 
breast development) of pediatric cancer 


"boys < 7 years with one or more of the 
following signs: pubic hair, axillary hair, 
body odor, penile enlargement, 
accelerated growth (not testicular 
enlargement < 4 ml or < 2.5 cm) 
¢ Delayed puberty as follows: 
«girls: no breast development by 13 years 
of age, or no menses by 15 years of age 
“boys: no testicular enlargement by 14 
years of age (<4 ml or < 2.5 cm) 
¢ Short stature, for either of the 
following: 
crossing percentiles on repeated growth 
measurements 
* Obesity 
«darkening and thickening of skin around 
neck, elbow, waist, knuckles, axilla 

¢ Hyper pigmentation of the skin 
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and chronic fatigue not 
explained by usual causes 
e » Hypoglycemia 
e — ¢ Salt cravings and hypotension 
¢ » Bulging eyes, Irritability and 
mood changes (Graves’ 
ophthalmopathy) 
* © Goiter (enlargement of the 
thyroid gland) 
e © Heat intolerance with 
tachycardia 
¢ © Cold intolerance with 
bradycardia 
e © Tremors with unexplained 
weight loss 
bg peal esd Sill gal cI 
ISM ¢ sill yas Sull YL Stall gills lj Gibell oe 
ceili! & sill Cg Sul oe usual 
GAY GSull eli —e dati ye pill jSsle du v 
gall Gyan ils /aale 140 Ge SY 
& sll GUI jal Be ells SA ee 
Ayla baal) GI jas! WOO Ge 8) gael 
Aa yal sa ll | Siaasfanle P 
a sql! Su jal e a) Gale sacl SUI 
wi ; 5.7 os JS! 
Ala pall G28 5 300 ce osl Gada) Jyll ¥ 
Cally oI Ga) gluse ae 
AM gb Sul) ea ra 
ee & sll Js ageill i Seall & sll e 
ciel ANY 8) ys tsi 8 Ge DT Cad V 
aa e iucll 
Ji sh ae Or | ies Ope. I A. 
JULY! ya pus i dai! rie ree 
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Sys aus Ge SY! oll v 
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je ia pod ANE 
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Gastroenterology 
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Symptoms 


Known Diagnoses 


¢ Abdominal distension, with associated 
obstructive symptoms 

¢ Altered bowel habits, such as overflow 
diarrhea (see General Pediatrics for 
specific constipation symptoms for 
referral) 

¢ Conjugated jaundice after doing split 
bilirubin 

¢ Dyspepsia 

¢ Dysphagia 

¢ Faltering growth and weight loss with 
gastroenterology symptoms 

¢ Gastrointestinal bleeding (refer to 
General Pediatrics when associated with 
anal fissure and constipation) 

¢ Hepatomegaly when associated with 
abnormal liver function tests, and/or any 
signs of chronic liver disease 

¢ Liver dysfunction 

¢ Malnutrition with gastrointestinal 
symptoms 

¢ Recurrent vomiting with one or more of 
the following red flags: 

“haematemesis after exclusion of 
swallowed blood from nose bleed or 
cracked nipple 

"blood in stool after exclusion of 
infective or acute surgical causes, such as 
intussusception 

«chronic diarrhea after no response to 
cow’s milk protein exclusion 

«high state or risk of atopy if no response 
to cow’s milk protein exclusion 

¢ Splenomegaly when associated with 
abnormal liver function tests, and/or any 
signs of chronic liver disease 


¢ Achalasia 

¢ Alpha-1-antitrypsin 
deficiency 

¢ Autoimmune enteropathies 
¢ Autoimmune hepatitis 

* Biliary atresia 

* Celiac disease 

¢ Chronic liver diseases 

¢ Complex food allergy 

* Congenital enteropathies 

¢ Early onset inflammatory 
bowel diseases 

¢ End-stage liver disease 

¢ Eosinophilic gastrointestinal 
diseases 

¢ Functional and 
neuromuscular 
gastrointestinal disorders 

¢ Functional gastrointestinal 
disorders 

* Gastro-esophageal reflux 

¢ Gastrointestinal polyps 

¢ Gastrostomy tube patients 
¢ Helicobacter pylori 
infections 

¢ Intestinal failure and long- 
term total parenteral nutrition 
* Lactose intolerance 

¢ Inflammatory bowel disease 
¢ Irritable bowel syndrome 

¢ Metabolic liver disease 

* Oesophagitis 

¢ Pancreatitis 

¢ Peptic ulcer disease 

* Portal hypertension 

¢ Post-liver transplantation 

¢ Protein-losing enteropathy 
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¢ Short bowel syndrome 


¢ Viral hepatitis 
¢ Wilson’s disease 
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Notice that the word ‘dysfunction’ is used frequently in medical context. 
The prefix ‘dys’ is a Greek prefix meaning ‘impaired’ The Oxford English 
Dictionary records disfunctionalas a variant spelling of (the more 
usual) dysfunctional. The prefix ‘dis’ is a latin prefix meaning ‘lack of’. 


General Pediatrics 


alal! JUbY! Gb 
Symptoms Known Diagnoses 
¢ Chronic abdominal pain for >3 weeks ¢ Bronchial asthma 
¢ Chronic constipation for >3 months, ¢ Iron deficiency anemia 
and not responding to treatment failing initial treatment 
¢ Chronic diarrhea for >3 weeks ¢ Gastroesophageal reflux 
¢ Chronic lymphadenopathy for >1 disease failing initial 
month, due to a suspected non- management 


tuberculosis cause, and requiring workup 
¢ Enuresis failing initial management 

¢ Failure to thrive, with weight less than 
2nd percentile (approximately equivalent 
to a Z-score of -2), for gestation- 
corrected age and sex when plotted on an 
appropriate growth chart, and who have 
decreased velocity of weight gain that is 
disproportionate to growth in length 

¢ First febrile urinary tract infection in 
children <2 years of age 

* Obesity due to a non-endocrine cause, 
and failing initial management 

¢ Recurrent febrile urinary tract infections 
for >2 infections 

¢ Recurrent vomiting not associated with 
gastroenterological causes (e.g. gastritis, 
cyclic vomiting, gastroesophageal reflux 
disease) 
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cause, and requiring workup 


for children <5 years old. 


¢ Short stature due to a non-endocrine 


¢ Suspected mental health presentations 
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General and Thoracic Surgery 
Aled) Aa} yall 
Symptoms and Known Diagnoses 
¢ Children requiring surgery (open or laparoscopic) for thoracic (excluding 
cardiac) or abdominal and pelvic lesions 
¢ Common head and neck lesions, solid tumors of chest or abdomen 


Abdominal/Gastrointestinal 

¢ Esophageal surgery (for e.g., gastro esophageal reflux disease, achalasia, 
duplication cysts, strictures) 

¢ Stomach, small bowel, colon surgery (for e.g., atresia, stenosis, masses) 
¢ Solid organ tumors or any masses (e.g., Wilms’ tumor, neuroblastoma, 
adrenal masses, sacrococcygeal teratoma, mesenteric cysts, ovarian cysts) 
* Complications of inflammatory bowel disease, anorectal malformations, 
Hirschsprung's disease, bariatric surgery 

¢ Surgery for the liver, gallbladder, spleen and pancreas 

¢ Abdominal wall defects or masses (e.g., urachal remnant, 
omphalomesenteric duct/cyst) 

¢ Hernia and hydoceale repairs (e.g., inguinal, umbilical, epigastric or 
post-operative) 

¢ Bariatric surgery in adolescents 


Head and Neck 

¢ Endocrine surgery (e.g., thyroidectomy, parathyroidectomy) 

* Congenital malformations (e.g., branchial cleft cyst, thyroglossal duct 
cyst, cystic hygroma, lymphangioma, dermoid) 


Thoracic/Vascular 

¢ Pulmonary surgery for tumor, congenital malformation, infection, biopsy 
* Chest wall deformity (e.g., pectus excavatum, carinatum) 

¢ Mediastinal cysts, masses, teratomas or tumors of any kind 

¢ Diaphragmatic procedures (e.g., plication, repair) 

¢ Vascular procedures (e.g., vascular ring release, aortopexy, dialysis 
access, central venous access) 


Skin/Soft Tissue/Muscoskeletal 

¢ Soft tissue mass of unknown etiology, dermoid cysts, inclusion cyst, 
lipoma, lymphadenopathy, after referral to and review by the Infectious 
Diseases service 

¢ Breast mass, axilla mass 

¢ Vascular malformations, lymphangioma 
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Fetal Consultation 
¢ Fetal pre-natal consultations for family counseling (e.g., diaphragmatic 
hernia, duodenal atresia) 


Endoscopic Procedures 

¢ Minimally invasive technique (e.g., thoracoscopically, laparoscopically) 
¢ Endoscopy of the esophagus, stomach, trachea or colon for intervention 
or dilation or removal foreign body 


Genito-Urinary 

¢ Solid tumors (e.g., Wilms’ tumor, adrenal masses) 

¢ Undescended testicle and circumcision in presence of multiple, clearly 
defined co-morbidities (patients over | year old unless medically 
indicated) 

* Gastro-intestinal component of cloaca 
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Infectious Diseases 
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Symptoms 


¢ Chronic ear discharge 

¢ Fever after return from malaria and 
typhoid endemic areas 

¢ Fever of unknown origin > 38.3°C 
(101°F) at least once per day for >8 days, 
with no apparent diagnosis after initial 
outpatient or hospital evaluation 

¢ Lymphadenopathy when tuberculosis or 
other infectious diseases are suspected 

¢ Prolonged fever with weight loss 

¢ Consultation for tuberculosis patients 
admitted to clinic 

¢ Follow-up consultation for tuberculosis 
patients discharged from clinic 

¢ Follow-up of bone and joint infections 
after discharge from inpatient 


Known Diagnoses 


¢ Tuberculosis adenitis 

¢ Brucellosis 

¢ Bacille Calmette-Guerin 
lymphadenitis 

¢ Cytomegalovirus 

¢ Latent tuberculosis infection 
¢ Malaria 

* Osteomyelitis 

¢ Septic arthritis 

¢ Sexually transmitted 
diseases 

¢ Syphilis 

¢ Typhoid fever 
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¢ Follow-up of cytomegalovirus and 
Epstein-Barr virus infections in 
immunocompromised patients 

¢ Follow up of newborn babies who were 
born to HIV positive mothers 
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Neonatology High-Risk Infant Follow-Up 
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Known Diagnoses 


Symptoms 


¢ Less than 32 weeks’ gestation at 
birth 

* Less than 1.5 kilograms 
birthweight 

¢ Hypoxic ischemic 
encephalopathy (moderate to 
severe) 

¢ Intraventricular hemorrhage (> 
Grade | according to Papile) 


¢ High risk for long-term 
neurodevelopmental delay (motor 
and/or cognitive) 

¢ Hearing problems 

¢ Visual problems 

¢ Growth failure 
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Neonatology Prenatal Consult 
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Known Diagnoses 


Symptoms 


¢ Smaller than expected fetus for 
gestational age status 

¢ Macrosomia (fetus larger than 
expected for its gestational age) 

¢ Multiple gestation status (more 
than one fetus in pregnancy) 

¢ Anatomic, physiologic, and/or 
genetic anomalies (e.g. congenital 
diaphragmatic hernia, congenital 
heart defects and arrhythmias, 
pulmonary and airway 
malformations, gastrointestinal 
malformations, renal dysgenesis, 
malformations, central nervous 
system malformations and 
peripheral neurologic diseases, 
inborn errors of metabolism) 

¢ For such pregnancies, given the 
concern of fetal and neonatal 
complications, the opportunity for 
the mother and family to discuss the 
pregnancy and expected fetal- 
neonatal course is an essential 
information resource, particularly 
for informed medical decision 
making and appropriate allocation 
of birth and early treatment after 
birth 


¢ Viable pregnancies for expert 
information during course of 
pregnancy and after delivery, and 
coordination of postnatal care with 
other medical and surgical service 
lines 
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Nephrology 
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Known Diagnoses 


Symptoms 


¢ Abnormal structure of kidney or 
urinary tract 

¢ Acute kidney injury 

¢ Chronic kidney disease 

* Cystic kidney 

¢ Dysplastic kidney 

¢ Ectopic/horseshoe kidney 

¢ Glomerulonephritis 

¢ Hypercalciuria 

¢ Hypertension 

¢ Kidney stones 

¢ Nephrocalcinosis 

¢ Nephrogenic diabetes insipidus 
¢ Proteinuria 

¢ Diabetes with renal involvement 


¢ Blood in urine (hematuria) 

¢ Change in urine color 

¢ High blood pressure persistently 
(more than one encounter) higher 
than the 95th percentile for age, 
gender, and height. Patients known 
to have hypertension secondary to 
cardiac abnormalities at the time of 
referral should be referred directly 
to cardiology. 

¢ Kidney manifestation of systemic 
diseases 

¢ Protein in urine 
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¢ Renal tubular acidosis 

¢ Single kidney 

¢ Spina bifida 

¢ Systemic lupus erythematosus/ 
henoch-schénlein 

¢ Vesicoureteral reflux 

¢ Serum electrolytes abnormalities 
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Neurology 
Giasy| als 


Known Diagnoses 


Symptoms 


¢ Complications of central nervous 
system infection 

¢ Epilepsy 

¢ Microcephaly/ macrocephaly 

¢ Motor system disorders 

¢ Neuro-genetic and neuro- 
metabolic disorders refractory 
epilepsy) 

¢ Neuro-cutaneous disorders 


¢ Unprovoked seizures 

¢ Recurrent disabling headaches 
(not responding to first line 
headache treatment strategies). 
Consider referral to Child and 
Adolescent Mental Health service 
depending on presence and severity 
of co-morbidities such as 
depression, obsessive compulsive 
disorder or anxiety disorders. 

¢ Post-concussion syndrome 

¢ Recurrent loss of consciousness 

¢ Tics that are severe or interfere 
with activities of daily living, 
school performance or socialization 
¢ All other movement disorders 

° Vertigo 

¢ Hypotonia 
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Known Diagnoses Symptoms 


¢ Any infants, children, or adolescents ¢ Not applicable 
requiring operative treatment within the 
central nervous system, spinal cord, 
meninges, spine, pituitary gland, or 
peripheral nerves 

¢ Congenital brain and spinal cord 
malformations (including spina bifida, 
cared for with a multidisciplinary 
medical surgical team) 

¢ Benign and malignant tumors of the 
central nervous system, spinal cord, 
meninges or spine 

¢ Disorders of the craniofacial skeleton 
(e.g., craniosynostosis and craniofacial 
disorders) will be cared for by our 
pediatric neurosurgeon as part of a 
craniofacial team 

¢ Hydrocephalus 
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¢ Infants and children with infections of 
the central nervous system, including 
epidural abscess, subdural empyema, or 
brain abscess, are preferably cared for 
by a pediatric neurosurgeon in 
conjunction with specialists in pediatric 
infectious disease 
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Ophthalmology and Orthoptics 
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Known Diagnoses 


Symptoms 


¢ Care of congenital or genetic 
ocular anomalies or infections (e.g., 
aniridia, toxoplasmosis) 

* Cataracts, glaucoma, or blindness 
¢ Congenital nystagmus 

¢ Early-onset nystagmus 

¢ Strabismus or amblyopia (lazy eye) 
¢ Systemic syndromes, metabolic 
disorders, or chromosomal 
abnormalities with possible ocular 
involvement (e.g., juvenile 
idiopathic arthritis, galactosemia, 
diabetes mellitus, Marfan syndrome, 
down syndrome) 


Pediatric ophthalmologists care for 

disease of the eye, and the 

associated structures. This includes 

medical and surgical aspects of the 
child’s care. 

¢ Sudden loss of vision 

¢ Double vision 

¢ Chronic red eye or eye pain 

¢ Infections involving the eye 

ocular or periocular inflammation 

not responding to initial topical 

and/ or systemic antibiotic therapy 

or not clearing within 3 weeks 

¢ Suspected abuse and possibility 

of eye injury 

¢ Suspected cataracts, glaucoma, or 

blindness 

¢ Suspected herpes simplex or 

zoster 

¢ Suspected need for eye surgery 

¢ Risk factors for strabismus or 

amblyopia (e.g., family history of 

amblyopia or orbital or eyelid 

hemangioma) 
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Known Diagnoses Symptoms 


¢ Children with keratoconus, post 
keratoplasty or other corneal 
scarring secondary to trauma or 
pathology who do not achieve 
good acuity with spectacles and 
require rigid gas permeable /hard 
lenses 

¢ Children with corneal opacities, 
aniridia, microcornea, photophobia 
secondary to iris trauma who 
require prosthetic lenses 

¢ Children who have had cataract 
surgery in need of aphakic contact 
lens fitting 

¢ Children who have 
anisometropia and in need of 
contact lenses due to aniseikonia 
¢ Low vision caused by albinism, 
retinal dystrophies (e.g., rod-cone 
dystrophy, retinitis pigmentosa), 
Retinopathy of prematurity, 
diabetic retinopathy, genetic 
disease or glaucoma 


¢ Poor vision or delayed attainment 
of vision related developmental 
milestones 

¢ Severe refractive errors or a strong 
family history of severe refractive 
errors 

¢ Difficult refraction for special 
needs children (e.g., autism, 
developmentally delayed, down 
syndrome, attention-deficit 
hyperactivity disorder 

¢ Low vision, legal blindness, or in 
need of low vision aids (best 
corrected visual acuity 20/200 or 
better) 

¢ Medically necessary contact lens 
(rigid gas permeable, scleral, hybrid, 
soft, prosthetic) 
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Known Diagnoses Symptoms 


¢ Fractures 

¢ Dislocations 

¢ Sequelae of bone and joint infection 
¢ Perthes disease of the hip 

¢ Sequelae of slipped capital femoral 
epiphysis 

¢ Scoliosis and kyphosis 

* Cerebral palsy (with upper or lower 
limb deformities, hip dislocation, 
and/or spinal deformity) 

¢ Spina bifida (with upper or lower 
limb deformities, hip dislocation, 


Pediatric orthopedic surgeons 
treat infants, children, and 
adolescents requiring surgical 
consultation and/or treatment for 
conditions involving the 
musculoskeletal system. 

¢ Infants with congenital or 
acquired deformities of the upper 
or lower limbs, such as clubfoot 
or congenital limb deficiencies 
(other than hand) 

¢ Infants, children, and 
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and/or spinal deformity) 

¢ Muscular dystrophies and other 
neuromuscular disorders (with upper 
or lower limb deformities, hip 
dislocation, and/or spinal deformity) 
¢ Skeletal dysplasias (with upper or 
lower limb deformities, hip 
dislocation, and/or spinal deformity) 
* Clubfoot and other foot deformities 
¢ Developmental hip dysplasia 

¢ Genu varum/valgum 

¢ Toe walking 

¢ Pediatric back pain 

* Overuse syndromes 

¢ Femoroacetabular impingement 


adolescents with congenital or 
acquired hip disorders 

¢ Infants, children, and 
adolescents with sequelae of bone 
and joint infection 

¢ Infants, children, and 
adolescents with spinal deformity 
(e.g., scoliosis) 

¢ Infants, children, and 
adolescents with significant limb 
length discrepancy 

¢ Infants, children, and 
adolescents with deformity or 
gait abnormality secondary to 
neuromuscular conditions (e.g., 
cerebral palsy, muscular 
dystrophies) 

*Infants, children, and 
adolescents with fractures and 
dislocations (other than hand) 

¢ Infants, children, and 
adolescents with suspected 
benign bone tumors (other than 
hand) 

¢ Infants, children, and 
adolescents with osteomalacia or 
other metabolic conditions with 
skeletal deformity (e.g., genu 
valgum) 

¢ Sports-related injuries (other 
than hand) 
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Otolaryngology (Ear, Nose and Threat) 
Syeda Gal GUY) Gb 


Symptoms and Known Diagnoses 


Specialty Background 
¢ Pediatric otolaryngology is a surgical discipline devoted to surgical 
therapy of the ear, nose and throat. 


Major Diagnostic Categories Treated 

* Congenital malformations of head and neck structures, including: ear 
(e.g., prominent ear deformity, microtia or ear atresia), nasal passages, oral 
cavity, laryngo-tracheal airway, and neck (e.g., branchial cysts/fistulae, 
neck lumps, thyroglossal cysts, cystic hygroma’s) 

¢ Neoplasms or vascular malformations of head and neck structures, 
including laryngo-tracheal airway 

¢ Infants and children requiring operative airway endoscopy for the 
evaluation of stridor 

¢ Infants and children with sensory impairments, including conductive or 
sensorineural hearing loss, vertiginous disorders, voice disorders, facial 
nerve paralysis, oro-motor dysfunction as evidenced by speech, 
swallowing, or drooling problems 

¢ Infants and children with acquired disorders involving the ear (e.g., 
cholesteatoma), the pharynx (e.g., obstructive sleep apnea), laryngo- 
tracheal airway (e.g., post-intubation laryngo-tracheal stenosis), aero- 
digestive tract (e.g., foreign body aspirations), facial skeleton (e.g., 
maxillofacial trauma) 

¢ Infants and children with complicated infections that may require surgery 
involving the ear (e.g., acute mastoiditis), the nose and para-nasal sinuses 
(e.g. acute or chronic rhino- sinusitis), the pharynx (e.g., recurrent adeno- 
tonsillitis, retropharyngeal abscess), the airway (e.g., epiglottitis), and the 
neck (e.g., parapharyngeal abscess) 

¢ Infants and children with medical conditions that increase operative risk 
(e.g., congenital heart disease, chronic lung disease, and other syndromes) 
who must undergo a common ear, nose and throat procedure (e.g., adeno- 
tonsillectomy) 
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Pulmonology 
4aM Gb 


Known Diagnoses 


Symptoms 


¢ Bronchiectasis 

¢ Bronchopulmonary dysplasia 

¢ Children with home vents or 
noninvasive ventilation(continuous 
positive airway pressure, bi-level 
positive airway pressure ) 

¢ Chronic respiratory insufficiency 
¢ Congenital airway or parenchymal 
lung anomalies 

* Cystic fibrosis 

¢ Interstitial lung disease 

¢ Primary ciliary dyskinesia 


¢ Apnea, for infant <1 years old 
and symptomatic 

e Apnea >1 year of age and 
symptomatic 

¢ Chronic cough with recurrent 
pneumonia (> 2 in a year); 
persistent wet cough in setting of: 
oto-sinus disease, persistent chest 
X-ray changes, impaired exercise 
capacity, failure to thrive, recurrent 
hospital admissions, underlying 
etiology not identified by initial 
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¢ Pulmonary hypertension — non- 
cardiac 

¢ Recurrent pneumonia episodes (= 
2 in a year, and ongoing after initial 
investigation) 

¢ Neuro-muscular weakness 

¢ Difficult to control asthma 

¢ Lung transplant 


investigation 

* Cyanotic spells/hypoxia when 
non-pulmonary causes excluded 

¢ Hemoptysis 

¢ Noisy breathing (snoring, stridor) 
* Persistent tachypnea 

* Persistent cough and/or wheeze 
when follows hospitalization, 
especially in intensive care unit, 
emergency department visits, 
complicating conditions (e.g., 
broncho pulmonary dysplasia, 
prematurity, failure to thrive, 
pneumonia), frequent need for oral 
steroids, no response to standard 
treatment 

¢ Snoring with observed apnea, 
excessive daytime somnolence 

¢ Wheezing below | years old 
when = 3 episodes in a year, 
history of prolonged hospital 
admission (> | week), failure to 
thrive, persistent wheezing even 
when well (> 6 weeks) 

¢ Pulmonary evaluation for patients 
with systemic diseases (sickle cell 
disease, connective tissue 
disorders, obesity, etc.) 


vale! 


Gy pal pasa 

ees) cseaill geal dis oe 

laid ag! je as gi Gill JULY! oe 
MLE pe Gils bee fh Ange 
cle!) Gila bee 4 ucla 
bse! AG 

 jall cell paill e 

3) sl sell soa cf AB Gila gti 
Ost BM gd His Als Cols ps 

eS 

Dll 44 II U=_4 e 

aN alls al) ee 


oe dil axe ll ¢ Guill ¢lbiil 
4k 
ad cal cull ela! Galjei eo 
Jleudlaljels ale Gye Si 
et OY ee Ge jell 
(cule Ge SI) 5 Sill 
AML 94 poised) Gb oll lau , 
coal» BAT Gall Cilgill 
FaSY) (8S yciuall ol peill 
cle 3 pail) Gine ¢ jaca (le 
cgalll jyalig rel pl Aus yles 
Yo cy Sid) (akindl da 


82 Chapter Three 

se - Gsipll pall bie gli! e Au lusd) ost ofa 
cilally Gleie Add YI Clue gaalls 

3) vsrsll oily! abs IS e 


(cols) Gaaall aes 
agle 3 yluall Gres 5) 


sic 4aSY) Gai / 48) 5) GL 
44 2) pale) abet 


aall Cais 

sic jh gh / 5 peisall Lau 
cet Lalas chal) J paul 
Sok 3 «3 58 pall 4uLiell bass 
Sis) baies SYLe ig) gla aud 
cual gil) quill la 
HY! cgall AG cg laall 
By Sie dale (SI 
salll Gok Ge Glas feu 
ceulll @Mall Asai! pac 
JSS; Quit] ah ae ll 
DIR Lye Cok, Lgl 
ae 

cf Ah Te Bl aw Od 55) 
ost FSI gh Glass 3 Cogan Alla 
J sad ; se aus call 
Gs SSI) Ay phe al inal 
Alls 4 Os Lette iis Jain 
(qubul 6 Gs SSI) das 


Scientific and medical translation is all about terminology. A surprising 
number of people within medical translation share this belief. Vocabulary 
is the most significant linguistic feature of scientific and medical texts. 
This is true insofar as terminology is the most noticeable aspect of a 
scientific or medical text and indeed it gives the text the “fuel” it needs to 
convey the information. The quasi-conformity of medical terminology is 


due to the common origins in Latin and Greek. 


It is noticed that medical terminology often uses words created 
using prefixes and suffixes in Latin and Ancient Greek. In medicine, their 
meanings, and their etymology, are informed by the language of origin. It 


is technically considered acceptable to create hybrid words. 


CHAPTER FOUR 
MEDIA AND POLITICAL TEXTS 


SVETLANA TYUTINA 


4.1 Technical Aspects of Media and Political Texts 


Among different genres of texts genres, media and political texts 
occupy a specific niche and are closely related. Political texts, as social 
discourse, are produced to convey ideas to a certain group of people, and 
the media play a crucial role in transmitting their message this message, 
interpreting it, as well as providing fact checking. Their structure and 
grammatical, lexical, stylistic, and cultural attributes distinguish them 
from other types of text, therefore, making awareness of these peculiarities 
a key element for a successful translation. Structural and cultural elements 
are particularly important in this process, because they allow the translator 
to establish the framework and the underlying references of the text. 

It is common practice in the modern globalized world that media and 
political texts often borrow from other genres to insure that they deliver 
the sharpest, the most precise and attractive message to their audience. For 
instance, in the recent years, the written media display a tendency for 
orality, both lexically and syntactically. This may be reflected in the use of 
compression on different levels or in the implementation of visual aids to 
deliver the message; so that the written word has an impact similar to a 
video stream. In this sense, traditional written media, such as newspapers, 
are in the process of undergoing a significant transformation that 
sometimes can present a challenge for translators. As such, newspapers are 
either becoming completely digital, or adding digitized formats that 
feature chats, comments, “likes” and other interactive options aimed to 
engage the reader with the otherwise passive text. This can be challenging 
for translators, as they need to convey not only the overall message, but 
also make sure interactive components stay relevant to the reader. 

Another challenge presented by the media and political texts is rooted 
in its pragmatics. Like any text, they serve the purpose of transmitting 
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information. However, they also have an added emphasis on persuasion, 
often implicit in the message. A key to a successful rendering of the SL 
text into a TL lies in decoding these messages by taking into account a 
variety of factors, thereby preserving the persuasive function of the text. A 
thorough cultural understanding of the underlying cultural and political 
phenomena and processes, both current and past, are essential to avoid 
misinterpretations and misunderstandings that lead to factual and 
pragmatic mistakes in translation. 

While the language of the media varies dramatically, depending on 
their type and the level of its formality, the language of a political text 
often presents a more rigid structure that, nevertheless, shares some 
commonalities with the media. After reading the following definition of a 
political text by Krisztina Sarosi-Mardirosz, comment on _ the 
characteristics that stand out to you in this interpretation: 


Political and diplomatic languages belong to the category of the special 
languages used in social sciences, and as such are closely linked to the 
history of political thought. Both — as technical languages — are in close 
contact with rhetoric, since these special languages can be considered the 
terminological core of many spoken genres. 

The terminology of political language is related to the special 
language of political philosophy, since this terminology aids the 
formulation of the most common questions regarding the relationship 
between the individual and society. However, it is also related to political 
theory since political terminology is used to formulate the descriptive 
theories of political phenomena, too (such as social criticism, the 
principles of justice, law, etc.). 


This chapter reviews some of the linguistic challenges presented by 
media and political texts and the means by which they may be overcome, 
focusing primarily on written texts. While the interpretation of oral texts 
presents a unique set of challenges, the aspects described below remain 
relevant for oral media and political texts. As is the case for other types of 
texts, it is good practice for translators of media and political texts to 
follow the fundamental steps of the translation process: getting familiar 
with the text as a whole, identifying the different types of underlying 
challenges (factual, linguistic and others), addressing these challenges, 
and, most importantly, reviewing the translated text and comparing its 
contents, its accuracy, and its impact to the original. 


' Sarosi-Mardirosz, “Problems Related to the Translation of Political Texts,” 163- 
64. 
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4.2 Stylistic and Structural Aspects of Media 
and Political Texts 


Structural aspects. What is different about media and political texts? 
Often, one of the elements that is immediately obvious is their peculiar 
structure. An experienced reader, accustomed to their format, can often 
extract information from these structural elements when glancing at an 
article or a pamphlet. This action influences their decision to either 
continue reading the text or to move on to the next one. An inexperienced 
reader tends to skip some of these elements, which results in loss of 
information and the need to dedicate more time to understanding of the 
general message of the text. For example, skim through the beginning of 
the article below. What stands out to you? 


Politics 


After Health Care Victory, Senate Democrats Seek Compromise on Tax 
Plan 


By Alan Rappeport, Aug. | 2017 


A letter signed by 45 Senate Democrats urged President Trump and 
Republican leaders in the Senate work with Democrats on the coming tax 
reform debate. 


WASHINGTON -— Emboldened by the failure of Republicans to pass the 
health care legislation on their own, Senate Democrats are seizing the 
opportunity to influence the coming overhaul of the tax code. 


On Tuesday, 45 Senate Democrats sent a letter to President Trump, Mitch 
McConnell, the Senate majority leader, and to senator Orrin G. Hatch, the 
republican Senator of the Finance Committee, urging them to work with 
the Democrats on the tax plan... 


Based on your reading, try to answer the following questions: 
e What is the general message? 


> Alan Rappeport, “After Health Care Victory, Senate Democrats Seek 
Compromise on Tax Plan,” New York Times, August 1, 2017, accessed August 1, 
2017, — https:/Awww.nytimes.com/2017/08/01/us/politics/after-health-care-victory- 
senate-democrats-seek-compromise-with-tax-plan. html 
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e What is the implicit goal or message of the author? (Is he trying to 

convince us of something? If so, what is it?) 

e How are date, place, and authorship relevant to the direct or 

implicit message of the story? 

It is likely that, in order to answer these questions, you will need to 
read the text again and analyze the relationships among different structural 
elements present at the beginning of the text. This is crucial to a successful 
translation of this type of text, as these structural elements often reflect the 
key information of the text (however, they do not always provide the 
answer to the main question of the story, which creates interest in reading 
the full-length article). Even elements such as date, time and authorship 
can attract the interest of the reader: for instance, an extemporaneous 
report from the place of an incident; a political speech dated before or after 
a certain significant event takes place; or a text produced by a 
controversial or prominent author. 

Why are these elements so relevant? As mentioned earlier, media and 
political texts are constantly competing for an audience. Written texts are 
often at a disadvantage, because of their relatively passive format 
compared to audio, video and various online formats. Therefore, these 
texts try to achieve a difficult balance between concentrating the most 
relevant and attractive information in the top section to ensure that the 
reader continues on to the main text while, on the other hand, not 
disclosing all the information, so that the full-length article stays relevant. 
As a result, it is crucial to carefully consider the emotional and the factual 
message delivered by these elements in translation, as they will impact the 
attractiveness of the material and its success in reaching its reader. 

While different written media and political texts may use a variety of 
elements at the beginning of the text, the overall scheme of elements in a 
traditional article can be presented as follows: 

0- Subheading 1| / Section 

1- Header 

2- Subheading 2 / Visual with Subheading 2 

3- Synopsis 

4- Agency title 

5- Author’s information 

6- Date/place (time, city, country, etc.) 

7- Special notes* 


> Tyutina, “Peculiarities of Compression in the Newspaper Titles,” 494-95; 
Yakovleva, Makarova, The Language of the Newspaper and Its Systemic 
Description, 16. 
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Not all of these elements appear together; the publishers usually 
establish their preferred format for the texts. Among these elements, the 
synopsis is one of the relatively new additions to the article structure that 
appeared as one of the means to increase the relevancy of the material for 
readers who get a brief, but yet detailed overview of the contents of the 
text without a thorough reading. It allows the audience to review the 
material faster and to decide which texts they are interested in reading, 
thus expediting the gathering of information. This supports the media 
effort to make the reading experience comparable to the consumption of 
audio and video content. In online editions, this element is often used in 
the overview of the section to attract the readers’ attention and direct them 
to click on the full text of the article. Therefore, in translating these 
elements, it is important to insure that the vocabulary, tropes or data they 
contain is accurately and consistently used in the translation of the main 
text, linking both sections together and providing the reader with the 
answers to the questions they had when engaging in the process of 
reading. 


Syntactic aspects. As in the translation of other types of texts, the 
syntactic differences between SL and TL may lead to various types of 
mistakes related to sentence structure, verb tenses, aspect, use of gender, 
number, subject/predicate agreement, etc. A thorough understanding of 
both languages addresses these challenges; however, the translator should 
always be aware of whether or not the text in the SL is intentionally 
breaking an established rule for the purpose of creating emphasis or for 
purposefully disrupting the flow of text. 


Stylistic aspects. Both media and political texts fall under a number of 
genres (i.e., an article, pamphlet, political speech, proclamation, critical 
article, review, hearing, transcript of an event, etc.). The correct 
identification of the form and its established attributes, as well as 
rhetorical figures and tropes, allows for an easier translation of its content 
and its easier appropriation into the TL. In comparison to other types of 
texts, such as literary texts, media and political texts may use fewer tropes 
and rhetoric figures due to their data- and fact-oriented nature. However, 
certain figures and tropes are consistently used in these texts for the 
explicit purpose of directly or indirectly influencing the readers. The 
correct identification and translation of such instances presents one of the 
major challenges: the translator has to decide how to address a trope or a 
figure and whether to preserve the form at the expense of the meaning or 
vice versa. 
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A British prankster who tricked the former White House communications 
chief Anthony Scaramucci into an email slanging match has said he 
targeted him because he used “paranoid schizophrenic” as an insult. . . 
The prankster uses the pseudonym Sinon Reborn, after the spy Sinon who 
conned the Trojans into taking the wooden horse into Troy in Virgil’s 
Aeneid.4 


In this example, the author of the text partially decodes the metaphor of 
the prankster’s name, anticipating that some of the readers may not be 
intimately familiar with all the characters from the story of Troy. 
However, at the same time, he relies on the general knowledge in the 
thesaurus of the readers about the events surrounding the siege of Troy and 
the cunning way it was conquered. In translating this passage, not only the 
toponyms, the names of the places, like Troy, and the anthroponyms, the 
names of the characters, like Sinon, Virgil and the title of his masterpiece, 
Aeneid, present a challenge. It is also key to convey the metaphoric link 
between the author of the prank described in the passage and the trick 
played on the Trojans who accepted the wooden horse as a gift to gods, 
bringing it into the city unaware of the enemy troops hidden inside. 

Allusion is one of the most extensively used tropes or figures in the 
media and political texts. It allows for subtle persuasion, which is often a 
more successful tactic. It also allows the use of a humoristic element, or 
“naming the unnamed,” i.e., referring to one’s political opponent or action 
without mentioning it directly. For example, the passage below from the 
same article describes the reaction of the affected party: 


Scaramucci fired back: “Read Shakespeare. Particularly Othello. You are 
right there. My family is fine by the way and will thrive. I know what you 
did. No more replies from me.”” 


In this passage, the political figure in question, following the literary path 
initiated by the prankster, veils his direct threat to the opponent by 
alluding to the dramatic endings of many of William Shakespeare’s 


* Robert Booth, “Prankster says he targeted Scaramucci over mental health insult,” 
The Guardian, August 1, 2017, accessed August 1, 2017, 
https://www.theguardian.com/technology/2017/aug/01/prankster-says-he-targeted- 
scaramucci-over-mental-health-insult. 

> Robert Booth, “Prankster says he targeted Scaramucci over mental health insult,” 
The Guardian, August 1, 2017, accessed August 1, 2017, 
https://www.theguardian.com/technology/2017/aug/01/prankster-says-he-targeted- 
scaramucci-over-mental-health-insult. 
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tragedies. It is of particular importance that the protagonist of the play he 
selects, Othello, a powerful masculine figure ends the life of a female 
character, thereby bringing into play gender roles. In other words, the 
politician calls his opponent effeminate, which he uses as a pejorative 
characteristic. 


4.3 Pragmatic and Cultural Aspects of Media 
and Political Texts 


The role and the distribution of media and political texts is different in 
various parts of the world. These aspects can be reflected in the text itself, 
as well as in the perception of such texts by the audience. On the other 
hand, in the search for better ways to relate to its customers, media texts, 
especially newspapers, often offer “alternative” language- or culture- and 
country-specific editions. For instance, a British newspaper can offer an 
online U.S. edition for its American readers. In such cases, not only the 
location of certain articles on the page, but the content itself may vary to 
reflect various cultural assumptions and expectations. In this way the 
authors acculturate their narrative to the local expectations and tastes. 
Nonetheless, if the texts were not produced specifically in or for this 
market, it is essential to pay close attention to the pragmatic and cultural 
challenges that may arise from the translation of such texts. 


Pragmatic aspects. One of the key aspects to consider in translating 
media and political texts is the immediacy of their connection with current, 
past, and future events. Therefore, an effective and in-depth understanding 
of these texts is only possible in the context of these events and in relation 
to them. However, due to cultural, political and other differences, a direct 
translation from SL to TL is not always possible. This cross-cultural 
awareness allows for identifying an acceptable alternative or substitution 
for lacunas and non-existent phenomena in the other’s culture. An 
example of such lacunas can be, for instance, the structure of the 
government in different countries that have certain unique political entities 
and divisions absent in the other system. There are different translation 
strategies to address these terms, including leaving the original term 
(sometimes using italics to highlight the foreignness) or providing an 
explanative translation if direct translation is obscure or unavailable. 

Since persuasion is one of the most important functions of political and 
media texts, they use a variety of techniques to carry out their specific 
message, oftentimes in an indirect and implicit way. Clear understanding 
of the end goal of the text allows the translator to address potential 
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misunderstandings regarding the connotations and the perception of the 
message. The conveyance of any such message should be carried out in 
translation in the same explicit or implicit way as in the original; and the 
translator needs to make sure it elicits the desired emotions of the original 
text. In other words, the text in translation should provoke a similar 
reaction in an informed TL reader, i.e., a reader who is acquainted with the 
topic of the original text. To insure the accurate transmission of this 
metatextual information, it is especially important to pay close attention to 
the word connotations and associations of the synonyms in that particular 
language. For instance, the words precision, accuracy, and resolution can 
be synonymous in some contexts, but can also bear key differences that 
would determine their proper use in translation. To exemplify the 
difference, imagine a shooting practice. Accuracy would describe how 
close you are to the target, while precision would address how close the 
shots are from each other (still, they can be very far away from the target). 
Lastly, resolution refers to how many shots were fired, i.e., 3 or 30, which 
would determine the reliability of the obtained results.® While these terms 
are synonymous, they define different procedural outcomes that may or 
may not be relevant in translation. 


Cultural aspects. Language is inseparable from the notion of culture 
and history. Political and especially media texts cultivate a relationship 
with their audience, relying on national peculiarities and preferences in the 
quest for more readers. On one hand, it is reflected in the structure of the 
text. For example, the argument in a text by an English-speaking author 
tends to be organized in a linear way, while in other cultures, for instance, 
in Southeast Asia, it is presented in a concentric structure, where the 
argumentation circles around the main idea. While the translator cannot 
change the structure of the entire text, it is helpful to be aware of these 
differences, since individual word and structure choices can significantly 
improve the flow of the text and provide an adjustment to the expectations 
of the TL reader. 

Successful and accurate translation of media and political texts is 
almost impossible without a thorough understanding of the present, past, 
and future political and cultural contexts. Therefore, an effective translator 
must, on one hand, be aware of current events and political and economic 
trends in both the SL and the TL cultures. This allows for a deep 
understanding of the political and media structures, as well as the 
perception of them within the culture. Solid comprehension of the 


° Cohen, Analyzing Neural Time Series Data: Theory and Practice, 25. 
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implications of translation and transculturation of these local practices into 
the target language helps to “decode” the content and appropriately 
capture the connotations of the text in translation. On the other hand, it is 
essential to be familiar with the broader historic, religious, and cultural 
contexts of both cultures: their latent issues; taboos; traditional 
relationships within and outside the society; and as well possess a solid 
understanding of direct and indirect cultural references. An example of 
such references can be, for instance, the description of colors, especially 
different hints of colors, that can bear specific meaning or association in 
different languages (i.e., in English-speaking cultures, black as a color of 
mourning, white as a symbol of purity, especially in the religious context). 
Another example of potential cultural mismatch and a roadblock for 
translators is the use of words describing bodily functions and processes 
sometimes used in English-language media texts for emphatic purposes. 
This can present a significant challenge, as the direct translation of such 
terms can result in errors in register and produce an inaccurate or simply 
wrong impact on the audience. 


4.4 Lexical Aspects of Media and Political Texts 


Every type of text has a tendency to use certain terminology and 
general vocabulary, as well as proverbs and set expressions which should 
be adequately addressed in translation. In this sense, media and political 
texts also display certain peculiarities. As such, political texts are written 
in specialized language, often with specific terminology that can present a 
challenge for the translator. Difficulties can arise from the peculiarities of 
the political and other systems and their respective terminologies. Both 
less commonly-used terms, as well as common terms that may be 
translated in a variety of ways can present the translator with a difficult 
choice. In such instances, the context plays a key role in the selection 
process. An example of such a situation for an English/Arabic translation 
of political texts can be the word “nation.”’ Depending on its political 
connotations, it can be translated as 4s <44i «obs reflecting different 
ideas: a country, a society or a brotherhood of nations. 

Another challenge is presented by the emotive expressions and 
vocabulary that often does not carry the same force and meaning in the TL 
as in the SL. In such cases, the translator needs to evaluate the emotive 
aspect of the text and then assess if the suggested translation feels 


7 Al Fagara, “The Difficulties of Translating Political Texts from Arabic Language 
into English Language,” 198. 
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incongruent with the rest of the text, and, finally, be aware of the possible 
connotations to assure that both connotative and denotative meaning of the 
words or sentence is conveyed’. The translation of such elements requires 
the translator to be attuned to the levels of cultural sensitivity of both the 
TL and the SL and to offer the interpretation that conveys the information 
and the emotiveness accurately without breaching the cultural norms of the 
TL. 

Among other lexical peculiarities, both political and media texts 
extensively use acronyms and abbreviations, frequently without 
explanation. This can often result in a translation challenge when less- 
known entities are cited. In media texts the translators can also come 
across colloquialisms and even foul language due to a lesser degree of 
formality or the desire of the author to make an impact on the audience. 
These less formal words, colloquialisms, and neologisms appeal to the 
present moment and aim to connect the authors of the text to their 
audience. For instance, in the example below, the author uses a less formal 
“folks” when addressing his audience, which creates a sense of the 
immediacy of the interaction and approximates direct oral communication: 


But let’s also use common sense here, folks. At the end of the day, why do 
special interests want to bring in more low-skilled workers?” 


4.5 Compression in Media and Political Texts 


The tendency to use compression on different levels is one of the 
distinctive characteristics of the language of the media and political texts. 
It allows for a more efficient transmission of the information, that is, if the 
reader can correctly decode the compressed elements. It can be explained 
by a number of factors, such as, on one hand, the tendency to approximate 
oral communication, using a more vivid and interactive form of 
transmitting information compared to a written text. On the other hand, it 
is defined by the need to transmit as much information in as short of a 
form as possible to guarantee that the attention of the readers does not fade 
as they progress through the text. Therefore, the correct interpretation and 


* Hannouna, “Lexical Incongruity in Translations of American Political Speeches 
into Arabic: Between Presidents Bush and Obama,” 73. 

° “Read the full transcript of Wednesday’s press briefing,” The Boston Globe, 
August 2, 2017, accessed August 2, 2017, 
https://www.bostonglobe.com/news/politics/2017/08/02/read-full-transcript- 
wednesday-press- 
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translation of compressed structures is essential for an accurate 
transmission of the information with its connotations and register. 

A number of compression structures can be observed in media texts on 
different levels. Their correct interpretation and translation depends on 
phonetic, grammatical, cultural and other information present in the 
thesaurus of the reader. Therefore, the lacunas in this knowledge can 
significantly affect the correct rendering of such structures into another 
language. 


Structural compression presents one of the most commonly-used forms 
of omission found in media and political texts. It is based on omission of 
the structural components of a word or a sentence. Some of the most 
widely used forms of structural compression include: 

e Ellipsis (omission of an element, for example, asyndeton, or part of 

a sentence, etc.) 

e Zeugma (the most commonly used form of ellipsis, an omission of 

the common element or structure) 

e Abbreviations (shortening of the word to several letters)and 

acronyms(shortening of the word or combination of words to the 
initial letter of each) 


See the example below that contains an acronym GOP, “Grand Old Party,” 
a traditional referral to the Republican Party in the U.S.: 


Baker, who has sought to distance himself from the national GOP, has 
maintained ties with the partisan governors’ organization.'° 


Phonetic (syllabic) compression may be one of the least common 
forms of compression in media and political writing, but one that enhances 
the orality of the text. It is based on the omission of one or more phonetic 
components of a word or phrase. Common in oral communication, it is 
challenging to represent this type of compression in a written text. It is 
most commonly used in quotations and aims to preserve the idiolect of the 
speaker. An example of such compression can be the pronunciation of the 


0 Jim O’Sullivan, “Charlie Baker to travel west for GOP governors’ 
conference,” The Boston Globe, August 2, 2017, accessed August 2, 2017, 
https://www.bostonglobe.com/news/politics/2017/07/2 1/charlie-baker-travel-west- 
for-gop-governors-conference/p6DKzc6tvuwctIMUCwbOw0O/story.html / The 
Boston Globe/ 
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expression “you all” as \'yol\, along with the more traditional \yii-'ol, ‘yii- 
Ol\. 

Many of the discussed tropes and rhetorical figures can be regarded as 
types of semantic compression, since a part of their meaning is not 
explicitly present and needs to be extrapolated from the thesaurus of the 
reader, which, as in the case of structural ellipsis, can lead to potential 
mistakes and misunderstanding in translation. Semantic compression can 
be observed in the use of rhetoric figures and tropes, as well as references 
to places, traditions, individuals, among others. For instance, the meaning 
of a metaphor, metonymy, litotes (understating) or hyperbole 
(exaggeration) is incomplete, as it cannot be deduced in its entirety and 
complexity from the direct meaning of the words; it rather relies on the 
broader knowledge of the recipient. Similarly, in the example below one 
can observe several instances of semantic compression, the incorrect 
interpretation of which would affect the translation. 


“This would be the most significant reform to the immigration system in 
half a century,” said Trump, flanked by the senators in the Roosevelt 
Room, |! 


In the example above, “in half a century” refers to the time period 
between the mid-XX and the XXI century. The meaning of this 
compressed element can be deduced from the broader context of the 
article, as well as from the general knowledge about this particular reform 
in U.S. history. At the same time, in order to correctly translate the 
semantically compressed element “The Roosevelt Room” the translators 
need to possess in their thesaurus an association of this room with the 
White House. Since it is a specific name, they may need to investigate if 
there is an accepted translation of the term when referring to this element. 


Finally, pragmatic or contextual compression is based on omission or 
concealment of the real purpose, objective or position of the author of the 
text. Some of the most commonly used types of pragmatic or contextual 
compression are: 


'' David Nakamura, “Trump, GOP senators introduce bill to slash legal 


immigration levels,” The Washington Post, August 2, 2017, accessed August 2, 
2017, https://www.washingtonpost.com/news/post-politics/wp/2017/08/02/trump- 
gop-senators-to-introduce-bill-to-slash-legal-immigration-levels/?hpid=hp_hp-top- 
table-main_pp-immigration- 
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e Implication of modus (author’s opinion) 

e Implication of elocution (main objective of the text) 

e Implication of presupposition (the perception of the author and of 
the reader) 


The latter often presents one of the post significant challenges in the 
process of translation, as the same element can be interpreted differently 
by the representatives of the SL and TL cultures, depending on the 
information available in their thesaurus. Anticipating these 
misunderstandings allows the translator to address these challenges in a 
number of ways (i.e., in a note, selecting the most appropriate synonym, 
etc.). For instance, in the example below, the implication is that the 
proposal in question goes against the founding principles of American 
society. In order to understand the gravity of this implication, the reader 
and the translator need to possess the knowledge about the significance of 
the Statue of Liberty for the issue of immigration in the U.S. and the 
importance and the historic role of the cited sonnet (“New Colossus” by 
Emma Lazarus) written to help raise money for the pedestal of the statue 
and later mounted there on a plaque. 


What you’re proposing, or what the President is proposing here does not 
sound like it’s in keeping with American tradition when it comes to 
immigration. The Statue of Liberty says, “Give me your tired, your poor, 
your huddled masses yearning to breathe free.” It doesn’t say anything 
about speaking English or being able to be a computer programmer. 


4.6 Conclusions 


In conclusion, the translation of media and political texts, while 
following the general challenges of translation, presents its own set of 
challenges, specific to these types of texts. These challenges stem from the 
specific characteristics of the genres, as well as contemporary practice and 
the patterns of consumption by the audience. In this light, it is critical for a 
translator to have a broader knowledge and understanding of the historic 
and cultural landscape and the political processes that take place in the SL 


' “Read the full transcript of Wednesday’s press briefing,” TheBoston Globe, 
August 2, 2017, accessed August 2, 2017, 
https://www.bostonglobe.com/news/politics/2017/08/02/read-full-transcript- 
wednesday-press- 
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and TL cultures in order to properly decode the implications and 
compression on different levels. Along with this awareness, it is crucial to 
be familiar with the specific terminology and its connotations, since the 
direct translation of such terms can mislead the reader of the translated 
text. Another challenge of media and political texts is their peculiar 
structure that is often used to enhance the sense of the immediacy of the 
events, as well as to ensure a fast absorption of the key information by the 
reader. Addressing these peculiarities in an appropriate and informed way, 
along with the application of other standard translation techniques, assures 
that the rendering of the text into another language conveys not only the 
meaning, but also the intended impact of these texts that strive, explicitly 
or implicitly, to influence their readers and sway their opinions in the 
desired direction. 


4.7 Exercises 


1. Based on your readings, answer the following questions: 

e What distinguishes media and political texts from other types of 
texts? 

e How can a mistranslation of the elements of the header in a media 
or political text affect the text itself and its impact on the reader? 

e Why is a deep understanding of both historic and present-day 
context of both cultures important for the translation of a political 
text? 

e What are some of the grammatical peculiarities of these texts? Give 
concrete examples. 

e How can a misinterpretation of the author’s position and objective 
(implication of modus and elocution) affect the correct translation 
of the text and its understanding by the reader? 

e What allows written media texts, such as newspapers, to compete 
with the audio and video streams broadcasted on TV and over the 
Internet? 


2. Find and read a current political article in your local newspaper 

and identify the following: 

e What is its main message? 

e What are the implicit and explicit goals of the author? 

e What resources does the author use to reach his or her goals? 

e What are the main pragmatic, stylistic, grammatical and lexical 
challenges in translating the article to a TL? Suggest avenues to 
overcome them. 
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3. Translate the article, taking in consideration your answers to the 
previous questions and comment on the following: 

e In the process of translation, did you change your opinion about the 
overall message and means to deliver it used by the author? 

e Did you come across any additional challenges you did not 
anticipate before you began the translation? If yes, why do you 
think they were not evident initially? If no, what helped you 
anticipate these challenges? 

e Read your translation or a translation of one of your peers. 
Comment on any passages that may cause a misunderstanding on 
the part of your informed reader who is not familiar with the SL. 


4. Review an online version of an English-language newspaper, i.e., 
The New York Times, The Washington Post, The Guardian, The 
Daily Mirror, etc. and comment on the following: 

e What elements in the publication seek to engage the reader with the 
text? 

e Are they effective and why? 

e What would be some of the challenges for translating these 
elements? 


5. Find a current article in your local newspaper and identify its 
main elements, as described in this chapter. Compare the use of 
these elements with their use in an English-language newspaper 
article. 

e What elements are present in both articles and why? 

e What elements would be the most relevant for you as a reader of 
your local newspaper? 

e Where is the difference? Why do you think it is different? 
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CHAPTER FIVE 
TRANSLATING NEWS 


KAIS A. KADHIM 


5.1 Technical Aspects of Political Texts 


The terminology of political text is related to the special language of 
politics, since this terminology helps to build the relationship between the 
individual and society. However, it is also related to political theory since 
it is used to formulate the descriptive theories of political phenomena such 
as social criticism, the principles of justice, law, etc.). The main 
characteristics of political language according to SAROSI-MARDIROSZ 
are: 
(i) Persuasion 
(ii) Reasoning 
(iii) Deceit or even hustling’ 


The purpose of a persuasive speech is to convince the audience with an 
idea or opinion that the speaker would like to express. The effective 
persuasive speech can be produced if he/she structures the arguments as 
the solution to a problem. The speaker or writer first job is to persuade the 
audience that a certain problem is important to them, and then they must 
be convinced by the text that the writer has the solution for addressing the 
problem to the audience. Persuasive speeches can occur in many forms 
and styles, such debates and political proceedings. 

Persuasive speeches may utilize emotional and/or logical appeals. In 
addition, there are elements such as body language, the willingness of the 
audience, and the environment in which the speech is given, affect the 
success of a persuasive speech. Persuasive texts, whether written or 


' Krisztina SAROSI-MARDIROSZ, Problems Related to the Translation of 
Political Texts, 159 
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spoken, can be considered a process aimed at changing a person’s 
attitude or behavior. 


5.2 Strategies Used in Translating News 


1. Modulation 

It deals with the variation through a change of viewpoint, of perspective 
and introducing a clarification with respect to the original formulation.’ 
Modulation consists of using a phrase that is different from the source to 
convey the same idea. Through modulation, the translator generates a 
change in the point of view of the message without altering meaning and 
without generating a sense of awkwardness in the reader of the target text. 


2. Shift 

It is a change in the grammar from SL to TL (singular to plural; position of 
the adjective, changing the word class or part of speech.’ This is the 
process where parts of speech change their sequence when they are 
translated. This requires that the translator knows to replace a word 
category in the target language without altering the meaning of the source 
text. 


3. Over-translation (Addition) 

The translator depends on pragmatic inference to supplement the text with 
information that does not exist in the original text. The author of the 
original text depends on the shared cultural knowledge with his target 
readers. But the translated text is prepared for a different group of readers 
who do not share the same cultural background.* 


4. Under-translation (Omission) 

This may be a drastic kind of strategy, but in fact it may be even useful to 
omit a word or expression in some contexts. If the meaning conveyed by a 
particular item or expression is not necessary to mention in the 
understanding of the translation, translators use this strategy to avoid 
lengthy explanations or even repetition.” 


> Newmark, Peter. Approaches to translation. 88 
> Newmark, Peter. Approaches to translation. 88 
“ Newmark, Peter. Approaches to translation. 88 
> Baker, In other words: A Coursebook on Translation.. 26-42 
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5. Substitution 

It is a process appears when a word or sentence in the source text is 
substituted with the target text item in order to adapt or create similar 
message with the source text (ST) with rules of language which is 
acceptable in the target language. 


6. Expansion 
It relates to make explicit information that is implicit in the original, either 
in the main body or in footnotes or a glossary. 


7. Exoticism 
The substitution of dialect, nonsense words, in the original text by rough 
equivalents in the target language (sometimes marked by italics or 
underlining). 


8. Updating 
It is the replacement of obscure information by modern equivalents. 


9. Situational equivalence 
It is the insertion of a more familiar context than the one used in the 
original. 


10. Creation 
It is a replacement of the original text with a text that preserves only the 
essential message, ideas, and functions of the original. 


5.3 Quizzes 


Define news texts. 

What is the relation between the ST and the TT? 
What are the characteristics of News texts? 

What is the definition of persuasive texts? 

Why should news texts be persuasive? 

What is the nature of news texts in general? 

What are the strategies used in translating news texts? 


STO Re 


5.4 Samples 


The following exercise helps students understand the nature and function 
of news generally and their persuasive text specifically. Knowing the main 
nature of the cultural source text and cultural target text adds another good 
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advantage to the translator who would like to understand how translational 
mechanism works in the process of translation from the ST into TT or vice 
versa. 


1. Translate the underline words in the following English source text 
below: 


Source Text 1 

UN’s Rima Khalaf quits over report accusing Israel of apartheid 
A UN official has resigned after saying the UN had pressured her to 
withdraw a report accusing Israel of apartheid over its treatment of 
Palestinians. 
The report was published by the Economic and Social Commission for 
Western Asia (ESCWA), led by Under Secretary General Rima Khalaf. 
She had said it was the first to conclude Israel was a racist state. 
UN Secretary General Antonio Guterres had distanced himself from the 
report, saying it reflected its authors’ views. 
As of Friday, it was no longer visible on the ESCWA’s website. 
Speaking in the Lebanese capital Beirut, Ms Khalaf, a Jordanian, said she 
had submitted her resignation to Mr Guterres after he insisted_on the 
report’s withdrawal. 
“We expected of course that Israel and its allies would put huge pressure 
on the secretary general of the UN so that he would disavow the report, 
and that they would ask him to withdraw it,” she was quoted as saying by 
AFP news agency. 
Israel has condemned the report. “The attempt to smear and falsely label 
the only true democracy in the Middle East by creating a false analogy is 
despicable and constitutes a blatant lie,” Israeli UN Ambassador Danny 
Danon said in a statement. 
The report itself said it had established on the “basis of scholarly inquiry 
and overwhelming evidence, that Israel is guilty of the crime of 
apartheid”. 
It was published on Wednesday by the ESCWA, which promotes 
economic and social development in 18 Arab countries, and is based in 
Beirut. 
In 2014, the then US Secretary of State, John Kerry, warned that 
Israel risked becoming “an apartheid state” if a two-state solution to 
its conflict with the Palestinians was not found soon. 
Relations with the Palestinians have been a major factor in Israel’s 
foreign and security policy. 
The Palestinians in the West Bank and eastern Jerusalem have lived 
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under Israeli occupation since 1967. 

The settlements that Israel has built in the West Bank are home to nearly 
500,000 people and are deemed to be illegal under international law, 
although Israel disputes this. 


In the following exercise, students need to come up with suitable words to 
fit the exact meaning; to come up with suitable equivalence. In addition, 
the selection words should respect the cultural aspect of the TT, in order to 
have meaningful message. 


2. Read the following source text and the target text, and suggest a 
better translation for the underlined words in the Source Text 2 


Source Text 2 

Trump to Merkel: We were both wiretapped under Obama 

President Donald Trump has stood by claims he was wiretapped 
under Barack Obama, telling visiting German Chancellor Angela 
Merkel: "At least we have something in common, perhaps." 

US intelligence agencies under Mr Obama reportedly monitored Mrs 
Merkel's phone, sparking an angry response. 

But both Republican and Democratic congressional leaders have said they 
do not believe Mr Trump was wiretapped. 

Mr Trump and Mrs Merkel have discussed key issues including Nato and 
trade. 

Her visit had been scheduled for Tuesday but was postponed due to a 
snowstorm. 

Mr Trump made his wire-tapping jibe in a joint press conference with Mrs 
Merkel. She gave a quizzical look. 

He was also asked about a comment by White House press secretary 
Sean Spicer that the UK's GCHQ spy agency had carried out wiretapping 
on Mr Trump during the US election campaign. 

Mr Trump said Mr Spicer had been quoting a comment on Fox TV. The 
president said he had not offered an opinion on it, adding: "You shouldn't 
be talking to me, you should be talking to Fox." 

GCHQ rejected the allegations as "nonsense" and Downing Street says it 
has been assured the US will not repeat the claims. 

The US president was also asked if he regretted any of his regular tweets. 
He said "very seldom", adding that it was a way to "get round the media 
when it doesn't tell the truth". 

The body language was at times awkward. In an earlier photo opportunity 
in the White House, Mrs Merkel asked him quietly: "Do you want a 
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handshake?" He looked forwards with his hands clasped and did not 
reply.° 


Target Text 2 ; 
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Oo} SLB GS) (SLAM) (el) Sad ala} aces (cle Gaal 5 Sh cgi nell poi pall JOA 
Led SLM Lgeady il) Gea) slide (y yrds Y Cala (8 elec 
Lge Dell gd i peie ly Lage Qyety Libel y sandal GUY gl Gl ll SY! Gal ULSI 
: Age Dal AU gall apts pasay Le aya y du Gi hill Laval 
Age all Lgildi B95 Gd Ge Ld) ) PORE) ¢ siLW) deal (le Sa98ld IS pre Lil 
a SY oR NS) Git Goh OS ey Y tay y ae HDL! Gases gf AGLI 3 jLetieall Cidlual 5 
ABS I oad 
day yh Cale ge Saeed GLY sll oy) SLE 448) AM jail Lakes cegiil a8 Gy gS Gol Goal i Gay 
Alle [giSl 5 ya 3 lat 8 Ge yy lagly Hale ye 


The main target of the next exercise is to come up with better translated 
words that can fit the meaning of the translated message. In addition, 
creating better translation can help strengthening the whole translated 
message. However, suggesting better translation is not an easy procedure 
since the translator should find suitable lexical words that can fit culturaly 
and linguistically the meaning. 


3. Read the following source text and its Arabic version, and suggest a 
better translation to the underlined words in Text 3: 


Source Text 3 
Pakistan asks Facebook to help fight blasphemy 
Pakistan says it has asked Facebook to help investigate "blasphemous 
content" posted on the social network by Pakistanis. 
Facebook has agreed to send a team to Pakistan to address reservations 


° http://www.bbc.com/news/world-us-canada-393 10801 
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about content on the social media site, according to the interior ministry. 
Blasphemy is a highly sensitive and incendiary issue in Pakistan. 

Critics say blasphemy laws, which allow the death penalty in some cases, 
are often misused to oppress minorities. 

Earlier this week Pakistani Prime Minister Nawaz Sharif voiced his 
support for a wide-ranging crackdown on blasphemous content on social 
media. 

In a statement on his party's official Twitter account, he described 
blasphemy as an "unpardonable offence". 

‘Should share information' 

Then on Thursday, Interior Minister ChaudhryNisar reasserted Pakistan's 
determination to tackle the issue, saying he would take "any steps 
necessary" to make sure Pakistan's message got across. 

He said he had asked officials to liaise with the FBI in the US and with 
social media platforms on a daily basis. 

"Facebook and other service providers should share all information about 
the people behind this blasphemous content with us," he is quoted as 
saying by the Dawn newspaper. 

There has been little official description of what blasphemous content has 
been found online so far, but in the past blasphemy accusations have 
ranged from depictions of the Prophet Muhammad to critiques and 
inappropriate references to the Koran. 

But some critics say that this latest move is simply a way of cracking 
down on dissent. 

When five liberal bloggers and activists recently went missing, they were 
accused of blasphemy on social media. It is a very serious allegation in the 
deeply conservative nation, which can make those accused of it a target of 


public anger. 


Target Text 3 
MRS Cg tuctil) (68 LgGte Line Al gash Cpe Gilles Liesl, 
gull MN phitaill (5 ginal! Cea (gaat wt Bacall gwd Cpe Cole Lyi) Gtisly culld 
OUSLY gb (LAI) Saal gill ASud Ciladue getdinne 0 plits 
CANE Lape cAladnce cle 5 ginal Gps Gaaill chia (oN) 3 98 Lay) ple A grand Gals 
AgLSLM Alatall 3515 5 
chpaail) Glad saitie J say 8 pS Apalue Id AGS Alle GSU 5§ Cyaailll Aaa andy 
AT) aud gh Cy gill GIB Gyo Gz yall} calc YL alSal lad paved aS ill 
Aad Ye cg tall jell ye Gils GAs G8 ye) oF Sil gd SLI Gu I GIS s 
geleiny! Seal gill HSas cle care ill og ginal le dau y Aleal 
giall Sa Y Lag ya 4b Gigaaill yi 95 ple 4a ja Giles le Gr ped gd Ca pd Chay 
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4G) MOLE ee ganall le GULASL a fe Laud gpa pS Aalalall 355 a8} Capea gis 
(USL (gf Qyeall AML NS gee y ylavial "Esl gles (e) Sais 

CAL oll el (cpl get Cll) ll pail) SLBA Re we Fpl yl ygsuall cya Cal a3) My 
Age gy Ades colein | aol sill GtSuh ea y d1aidll 

AS 1 SLE Gh ay ISLE Gee o ue y A grad A168 lags Ge "Ey sal” Ade Cully 
Mine pel) cs gimall Ge Cyl jauall Gala SY! Ye Cle gleall 

cots SH BY gle Agle pie cAll cara is ginal ye Ayam) Che glee GLLUSL pai al y 
Cl all La oN ee ill) gate any ee Caraill Ailes GLal gal Gra gli OSs wl 
ABY ne 3 ras aul) 2 LEY s 

WEY gil) ae Aden af gle 5! ll oy phy Guatlile (SI 


4. Compare the Arabic translation of the following source text in 
terms of: 
(1) Suitable equivalence to the translated message of the whole text. 
(11) Suitable translation to the underlined words 


Source Text 4 

King Salman: Economic Transformation in Saudi Arabia, China 
Fortifies Cooperation 

Beijing -The Custodian of the Two Holy Mosques King Salman bin 
Abdulaziz met with the Chinese Premier Li Keqiang in Beijing, China. 
The talks held by the two leaders addressed strategic cooperation between 
their countries. The Kingdom is working diversifying its economy through 
achieving the Vision 2030 national transformation plan. In his speech, 
King Salman said that the economic transformation his country and China 
are experiencing will provide great chances of reinforcing their bilateral 
ties. 

King Salman praised the considerable efforts spent by the Saudi-Chinese 
committee working to bolster and develop existing ties further. The 
monarch expressed his anticipation for the strategic cooperation shared by 
the two countries in backing international efforts on fighting extremism 
and terrorism, enacting peace and stability for both countries. King Salman 
said that talks held with the Chinese Premier had focused on economy, 
along discussions on numerous topics. Later in his visit, King Salman also 
met with Chairman of the Standing Committee of the National People’s 
Congress Zhang Dejiang. King Salman and Chairman Dejiang discussed 
international peace efforts, particularly concerning the Palestinian cause. 
King Salman unveiled the King Abdulaziz Public Library at Peking 
University, which in turn granted him an honorary doctorate. Upon arrival, 
the king was received by Chinese Education Minister Chen Baosheng and 
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a number of officials. The university president delivered a speech in which 
he welcomed King Salman, saying the library opening enhances bilateral 
relations. The monarch watched a documentary film about the library and 
its role in publishing scientific and cultural literature in various languages. 
He delivered a speech in which he expressed pleasure at visiting Peking 
University, and thanked it for the honorary doctorate. 

“T seized the opportunity to assert the Kingdom of Saudi Arabia’s interest 
in science and knowledge. Science is the foundation of nations’ 
renaissance and progress,” King Salman said. 

“T am pleased to launch the King Abdulaziz Public Library at this 
prestigious university. I call for further cooperation between the Kingdom 
of Saudi Arabia and China in various fields of scientific research, serving 
the two countries and peoples,” he added. 

“T thank you. I hope that this occasion will contribute in enhancing 
relations between the two countries in various fields, particularly science 
and culture.” 


Target Text 4 
stall 24} je yee Ad geal 24 anole) OY gall slabs cllall 
col ge Le aad, Cpual GiSas Goh jp Jal se yp Gales ellall Gas pill Ge yall pal sie 
SS) og pla uy gail HY) oy glad) Gls) Cus, areal a gall Glare Gad y, gilatiss 
Ane 9 Gall Geel 5 nd a ped (all Aaa apoleiSY) OY gall yl uals (24 Glas clLall 
Cons 5 siasall Anh) AS pial Adal) day p gi Ley Janie « Loginy ads lI Lal oll ju pail o pu 
Lapp shi 5 OLED 5p Jed a gee Oe yall 
5255 AM Gell Gp cas! 6 slelll agey Gb oll tales Gs ll Gye pall asl Gal 5 
ode ai yh y ¢ Cosa gall auld g Cpe) Guided y | ila YI 5 Ca phil) da dlSal al gall a gga 
AgseBY) SYLa all 4 AcelSs 9 Cis gt GLa g HYVLxe Coll Call Culidbe Cilia Lael! 
cetbe gl) jalaell aiall aude) Quast y GILG ALES 6 Cael Ga Cb 8 labs ullall (38l) LS 
ead ye Let Glebe All) Gr je} Ciliates dude GiLilall ade yc inal) Cell Gal gil 
6 Aggbalall Apcadll jaa peal day gle 5 aDLull Lid olatl aula) incall Lad gall 
Ca Gap SHDN 5a jo 58 Ol sill Glaal o punt 
abut 5 QS drala (b "Aalall jy jell ase AGS0" Cady yell Gre yall pal Cyto og pSl Aga Gy 
Agiell deralell gd Aili) phe 68 yaks Mla) Jilin! LS Anelall Cpe dy pill ol y giSall oolgd 
Call A Gaintzall Gayo peaall alll Gye de gene Cual ual CXS 


The notion of equivalence is very important and always needs to be 
considered in the process of translation to create a clear message. Thus, the 
underlined words need to be re-translated to suit the meaning and the 
message of the ST. The next text is given to observe students’ style of 
translating from English into Arabic. Students might use various 
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translation methods (whole text translation) or procedures (sentence to 
sentence or word to word) to create an acceptable message. 


5. Translate the following English text into Arabic 


Source Text 5 
US healthcare bill: Trump issues Friday vote ultimatum 


US President Donald Trump has demanded a make-or-break vote in the 
House of Representatives on Friday on his troubled healthcare bill. 

The American Health Care Act is meant to replace parts of President 
Barack Obama's signature "Obama care" law. 

A vote on Thursday was delayed because of opposition from some 
Republicans. 

Mr Trump reportedly told fellow Republicans that they had a choice 
between voting for his bill on Friday or being stuck with Obama care for 
good. 

The president made the warning during a closed-door meeting at the White 
House, US media reported. 

High stakes for Trump on healthcare vote 

All-male US health bill photo sparks anger 

A debate on the bill is taking place in the House of Representatives, with a 
vote due later on Friday. 

Republican and House Speaker Paul Ryan said: "For seven-and-a-half 
years we have been promising the American people that we will repeal and 
replace this broken law because it's collapsing and it's failing families, and 
tomorrow we're proceeding." 

Chris Collins, a New York Republican who supports Mr Trump, said on 
Thursday evening: "The president has said he wants a vote tomorrow, up 
or down. If for any reason it is down, we are just going to move forward 
with additional parts of his agenda." 

Mr Trump kept up the pressure on Friday morning, tweeting: "After seven 
horrible years of Obama Care (skyrocketing premiums & deductibles, bad 
healthcare), this is finally your chance for a great plan!" 

Another tweet targeted the conservative Freedom Caucus, many of whose 
members have opposed the bill.’ 


 http://www.bbc.com/news/world-us-canada-39375 123 
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6. Translate the following Arabic text into English 


Source Text 6 
al gel 6 Abe bya S9¥ A ylae (ues Jans 15) 
chee Sapte) pues gh Al jie gl) abe g cel Lee imum Gull cg penal (path gl Sas (gla 
a ll galas Quyall ay pf Guse «(g Sueel galedl) atts do jleial 3 yd wy dreall 
: Gall 
(ye se atlas calli (64 | gilS plas dlile ol pil anes OF et et ee Tull ues 
Baral) yuo cd Al jie Jala cAdlbaual 
ADSlave 38 SUA cll gla oaths cpa! SAN day th jles of (pcladll li, 
Cpe tales AS ye all ae AI lee anes @A) Igo Gy BA pall Lebel AsLall Culs 
ZOLA G silS/ 2b Ge Gp pally Gael 8 3 OL! Ce palbiell Sid Gals) 
Apsli  ) gueill Apia 
ded cle Lali ill ¢ Sblis Y) Gaal 68 Gliel A jlee pales Gil cle 4sLiill Aulil 5 s 
Agi gM) peeill Saad (8 Yaad (ll geal Ay gie 38 Gane egy yaUlaiall Jib Aad 
ASSN) dey Anal yl) gucalill Aycad 8 Sil gies CS youll Tle Cuiile wG LSaall CuilS 5 
geal) ld dye Se dalle Ghewede ole ete 
C4 called JSS: A ls Bel pus gla! NAV she Gye AHN (68 Ay penal (adil! 4Sae Cin’ 
Opa Uaid! Sid (8 AI AS Y) Agi 
dagi: Lill Le pat Clade ded cle alread) dull Ge dete ji pil Leal dlp Y ele oS 
"al ail Glas Ayzail 4 Lede) ay wall cg 5 piiall ye Cus) 
Aga (ye ale s2y «2012 ale al dcSlae Si cd Gyal af cle 88 GY) aly cll hl lee GIS 
a gall Gaull gle aSa 
WOE Stoall yo sae 8 2011 Glas/Ja ysl gh ale (zai) Sie | joins dl le Shas 
Aled! 58h 
ceil 3 aay dale Sas A Ul Gi cole NaS 50 «cy palatal) Sty pal dan sh Aalgil ple Gis 
" dations cg) Ye Led pie 03 aad 
Ol pat cale sep Aagill Gold Lal 5 «2013 ale (dA les ASlae Bale} Ghul (4) Glas 
: AU ADS Lae Bales Cr pal Galil Lkae 
aaa (5 A) Aviad is gles ad ys Gy paleiall pal cuales Gills Lecay) _aliill AeSae Cua’ ) 
Ale 
agg Canlail ill Cal aUaall Aga gal yo) Calf Lis tl) Leal Leds 850) gai iy 
abel ys Lablas/ pal 8 11 co Sell Ge Ales paths Cag 5 «2011 lil  sils/ ly 25 
c wenn) 
3) cg jill 3 phe Anza Le gs 18 Gs poiaal ill Ae! abel JS Gy palatal 8 IIa Ys 
Balls ye Ada pill Apalaey GLY! G gia Cle Lea y coastal! Lilly 


Translation problems can be divided into linguistic and cultural categories. 
Linguistic problems include lexicon, morphology, syntax, text differences, 


* http://www.bbe.com/arabic/middleeast-393782 14. 
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rhetorical differences, and pragmatic factors. Therefore, studentds should 
pay attention to the cultural problems arise when translating certain 
phrases in Arabic which have no equivalents in English 


7. Compare the source text news output with the English version in 
terms of message and style 


Source Text 7 
cglle gual Ciedll Cilaclane 5 pila Jas gi Aveta Ania YI Ay yall Ling 
dala) Cal gill ae cy slaillyy Apadlell 40 V1 dy dll digg! yas (1) 1d 24 glee 
Cael ASIN a) gall; Alene Ashes) Glacliee yl deals gill oes yell tual — da YI 
aiage ML) AIDA Gyo Cilgus gly Ally aD Updo giles (all Cay gBaI Tai GBI Tle gull 
colli! 


Gp Aleae Sle guall ol} Gs yale 5 UA) of celal Cyasl Apel gl) Aya Vl Adel ale Qual lds 
Ae all CilacLuall psbacl Ligell yo ans y aby pile cle y AsIall al gall (ya Libs 20 

ob yglillg Aalinall poe) cle Lgag j sig Alle peal 

ce DW) Aigeall LUE Gone we cy slaty Apetlyll dyin WI Ay 0) Aaah of Cl) ldall GLA 
an) pak Lene | 5S poy gulipste Lacelall Gyo Go yllly aes 24 Apia yf da jae olin Cael 


Aga YN Agigell ULE game Gye Speirs Ui gs § Sade daa joe oli ABLa ad gi oi LAS 


2 03:40 - 2017/3/24 Ge /e uke (Li--) 


Target Text 7 
Jordan sends aid to Somalia 


Amman, March 24 (Petra) -- The Jordan Hashemite Charity Organization 
(JHCO) on Friday sent a plane loaded with food items to Somalia, which 
is suffering famine. 


The plane was sent in cooperation with the Jordan Armed Forces - Arab 
Army and upon directives of His Majesty King Abdullah I. 


JHCO Secretary General Ayman Al Mufleh said the plane was loaded 
with 20 tonnes of food items.” 


9 


http://petra.gov.jo/Public_News/Nws_NewsDetails.aspx?Site_Id=1&lang=2&New 
sID=294774&CatID=13&Type=Home&GType=1 
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In the above exercise, students should compare the ST with TT in terms of 
style and message. They should look at the translated message and 
compare it with the original text; and see if the translated message is 
sustained, or distorted. In addition, the comparision should also be related 
to the style that the translator used. 


8. State the strategies used in translating the source text'’ into English 


in the following table: 


ST TT Procedure used 
Gaal Jaaisll 8s ¢ 4) | Belarusian Honorary 
8 U4 LL A seal | Consul Office Opens 
4abLull | in Muscat 
yl 20 «4 hi | Muscat, Mar 
psall close itil “AgLeall/ | 20 (ONA) ---- The 
J—~aidll 1 Ss 4__ndell | Office of the Honorary 
All | Consul of the Republic 
Frat oy DLs 42) seal | of Belarus was opened 
cele jad clles dale 5 | this evening in 
il Ges Dl daa KK 5 | Al Azaibah under the 
Gils 44LLull 5552 | auspices of Belarus 
Foreign Affairs 


Minister Vladimir 
Makei, who is 
currently visiting the 
Sultanate. 


oe Al aL 28 Oy Dy 
psi 5-45 SII Ayes] 
pel Gas ASL} Lael 
alis cst Gadnall 

coil a ggally laphe GLa! 
OLE laa got ULL Lela 
Jaga ula Gin Le IS s 
Opddl Qa lel 


The Minister said that 
the opening of the 
Office of the Honorary 
Consul of the Republic 
of Belarus in the 
Sultanate is of great 
importance in the 
development of 
bilateral relations 
between the two 
friendly countries in 
various fields, praising 
the efforts exerted by 


'° http://www.omannews.gov.om/ona_eng/index.html#/label3 
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the Sultanate in this 
regard and all that 
would develop 
relations between the 
two countries. 


ILS Gye i ol} UL, 
sic fom Cole Lal vac bok SM 
ced Cals mall UL Gs 
ce2 L 3M Agaal le 1S 50 
© got ail JL! al 5 
On Goleta 5 gala’ 5 
Ogawall Qyalil 


He pointed out that 
during the visit he held 
meetings with a 
number of senior 
officials in the 
Sultanate to develop 
relations, stressing the 
importance of the visit 
in increasing trade, 
economic and 
investment exchange 
between the two 
friendly countries. 


bole cL! uaa —— 

4a seeal go sall Seats) 
sae 5 Atbbull 28 Uy he 
B53 Cal spall GO 


Aga A) 


Qais bin Mohammed 
al-Yousuf, Honorary 
Consul of the Republic 
of Belarus in the 
Sultanate, and a 
number of Foreign 
Ministry officials 
attended the opening 
ceremony. 


The comment on strategies should be considered clearly when students try 
to highlight the difference between the two texts. Here students should 
comment on how the sentences or lexical words are translated and clarify 
if there is any distortion in the translated message. In addition, there will 
be morphological problems when they translate from Arabic into English. 
Students should show in their comparision how the translator creates 
suitable and clear meaning in spite of the morphological shift and 


syntactical shift that might occur. 
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9. Translate the following English news text into Arabic and discuss 
the strategies you will be using: 


Source Text 8 


DEAD SEA (Jordan) 

Arab leaders said on Wednesday at the end of a one-day summit in 
Amman that they would be ready to have a historic reconciliation with 
Israel in return for its withdrawal from land it occupied in the 1967 war. 
Delegated by His Majesty Sultan Qaboos Bin Said, Sayyid Asa’ad Bin 
Tariq Bin Taimour Al Said, Deputy Prime Minister for International 
Relations and Cooperation Affairs and Personal Representative of His 
Majesty the Sultan took part in the 28thArab Summit, which commenced 
by the Dead Sea in Jordan on Wednesday. 

A communiqué read by the secretary general of the Arab League said Arab 
states would back Palestinian-Israeli peace talks to end the decades-old 
conflict if it guaranteed the creation of a Palestinian state alongside Israel. 
The summit also addressed the situations in Syria, Libya and Yemen. It 
also discussed combating terrorism, in addition to the Arab economic and 
social joint cooperation. 

Further, the summit also discussed the Arab joint status in terms of trade, 
investment, the Arab strategy to meet water challenges and the plan for 
Arab food security. 

On the sidelines of the summit Sheikh Tamim Bin Hamad Al Thani, Emir 
of Qatar received Asa’ad. 

During the meeting, Asa’ad conveyed greetings of His Majesty the Sultan 
along with best wishes of good health and wellbeing to Tamim. Tamim 
asked Asa’ad to convey his greetings and best wishes to His Majesty the 
Sultan. 

President Mohamed Ould Abdel Aziz of Mauritania also received Asa’ad. 
Asa’ad conveyed greetings of His Majesty the Sultan Qaboos Bin Said. 
The Mauritanian president asked Asa’ad to convey his greetings to His 
Majesty the Sultan. 

Asa’ad on Wednesday met Antonio Guterres, Secretary General of the 
United Nations. Guterres hailed the efforts by the Sultanate under the 
leadership of His Majesty to support international stability, peace and 
security. 

Asa’ad also met President Mohamed Abdullahi Farmajo of Somalia. 
Asa’ad conveyed greetings of His Majesty along with best wishes of 
continuous wellbeing to the Farmajo and the Somali people progress and 
growth. 
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Farmajo asked Asa’ad to convey his greetings along with best wishes of 
good health and happiness to His Majesty the Sultan and the Omani people 
further prosperity. 

ONA and Agencies"! 


There are many strategies in translation that a translator may use based on 
the context of the text. Translator has various types of strategies to be used 
in the process of translation to create an acceptable message. So in the 
above example, students should highlight and discuss the translational 
strategies used and the most dominant strategy used in translating the 
English text into Arabic. These strtagies are syntactic strategies, semantic 
strategies and pragmatic strategies. 


10. Translate the following Arabic news text into English and discuss 
the strategies you will be using: 


Source Text 9 
CraSs ys Cilia glide dl trie (ogg) stay) 


AY Leia Y) SI aetinne 48M 5 Sus 9 Cilete glide (cd ols Lid go Adtias Ail ag y gil) alas! asi 
lia sldall les $i g 5 pte Gusas elgltd le (4 

Ch Unkle geil gf che gi alls 59 cay yl sla ast Lene pens (ill Aa gl 83g 

col} Soe gill Sal ye Ais La gg Ddauee 9 Cilia glial! (68 a go JS ons cots) sill a3) 
Clie glacll is da ust ea sll aay fart Jia aa) «lal 

Aaa ll Cuuady ilar glaall 24 AIS psd Lai Severs) SLASY Gi col) Aas gl cud , 
da ls Ala yo 58 (pa pak Cpe sal Aula po Gel pa) SSY Ag ygcill Glatt ei) reine tld 
ast 5%) SS Ge Wills» @ 98 

eB sti ol OS Y Leal Cpe Lilbay ys aly gb Qala of Ll) AMLall uj g phe ceenle Glos eds 
Glial s 3b Gsm cle J neal 

gee lly Gail gb pall all pa 36 po gle Albilaall agiSas Y Guiles ull of cll Lal 
cay gl SiS a1 fs | shits al Le coag ysl) SLRSY) § gus col) atieall 


'” http://omantribune.com/details/33887/ 
? http://www.alroeya.ae/71967/ 


Translating News 115 


11. Discuss if the underlined words have mutual equivalence in the 
English version or been deleted. 


Source Text 10 
colle geal) Cuan ll (ily (gl Gy tesa dull 

29 Mar 2017 | 12:00 v= 
/Agibeall / Gale 29 (A Curall Gall 
994 el jal Gast GU ages SI gah os Gola Gp seasl ay geuall Galen (il 
i) Ase ae Quast yl Aaldd p gall abl! IAT yealdtl Siaall y ol gall ¢y glaill» GLA) 
ls saall 4a) seam att sali 
AIMaI Gale 5 pos Cilind olilll JUS o pau Jai g Ags yall Ladll Joc) Gola (cle uly 
Al Adie y (clLe gecall (ash yl) Alda Cll / ole ys ail atada abreall sees Cy Qu gl GUaLull 
o gas calle gucall (yas pl) Lalas Jor Arita Coy cLeill y sail cle gull Ciel 5 Asilall al 53 
Gaal y Salesull ydacall gf ya) Al Ayla! atlied » abaaall GUL) Ade I) atlas Las 
Cpllall yp GAN Sy ghey aca dae Gans oll US sya y laa BY ye Nas jo ileal 
gaa (A Baiedall 9 /28 / A Agy pall Ladll Jac! pd dag plaall Sle gute gall (ye ane Autilie y 
ATL Syl 
celles s Ara LAN 6 5 5cill Ge Ss gual 55 ll aitlase Gy og gle Gy Cour 9) (ples call joe 
dane Op ated pstall Salers y ASanll By pills del) SI 255 il salad bie Op al s§ 5 siSall 
Castle gueall Cyl guuall yo 226 y Apacilell Asin VI ASLeall (gal retell Ailaball des ous sl 


Target Text 10 


Sayyid Asa'ad Meets Somali President 
29 Mar 2017 | 12:00 AM 
Dead Sea, Mar 29 (ONA) --- Sayyid Asa'ad bin Tariq bin Taimour al-Said, 
Deputy Prime Minister for International Relations and Cooperation 
Affairs and Personal Representative of His Majesty the Sultan today met 
with President Mohamed Abdullahi Farmajo of the Republic of Somalia 
on the sidelines of the 28th Arab Summit. 


During the meeting, Sayyid Asa'ad conveyed greetings of His Majesty 
Sultan Qaboos Bin Said along with best wishes of continuous wellbeing to 
the President of Somalia and the Somali people progress and growth. 


On his turn, the Somali President asked Sayyid Asa'ad to convey his 
greetings along with best wishes of good health and happiness to His 
Majesty the Sultan and the Omani people further prosperity. 


During the meeting, means of supporting and developing the relations 
between the two countries were discussed, as well as the topics listed on 
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the agenda of the 28th Arab Summit currently being held at the Dead Sea 
in Jordan. 


The meeting was attended by Yousef bin Alawi bin Abdullah, Minister 
Responsible for Foreign Affairs, Dr. Fu'ad bin Ja'afar al-Sagwani, Minister 
of Agriculture and Fisheries and Khamis bin Mohammed _al-Farsi, 
Sultanate's Ambassador to the Hashemite Kingdom of Jordan." 


In the next exercise, students need to figure out if the underlined lexical 
words are translated with suitable equivalence. There are various Arabic 
words with syntactic and morphological aspects which need to be carefully 
rendered into English. 


12. Discuss if the underlined words have mutual equivalence in the 
Arabic version or been deleted. 


Source Text 11 
Sayyid Asa'ad Meets UN Secretary General 

29 Mar 2017 | 12:00 AM 
Dead Sea, Mar 29 (ONA) --- SayyidAsa'ad bin Tariq bin Taimour al-Said, 
Deputy Prime Minister for International Relations and Cooperation 
Affairs and Personal Representative of His Majesty the Sultan today met 
with Antonio Guterres, Secretary General of the United Nations (UN) on 
the sidelines of the 28th Arab Summit currently being held at the Dead Sea 
in Jordan. 


SayyidAsa'ad reviewed ties of cooperation with the UN and all 
international and regional organizations, as well as the Sultanate's 
international relations that aim at achieving security and stability. 

On his turn, the UN Secretary General hailed the efforts being exerted 
by the Sultanate under the leadership of His Majesty Sultan Qaboos Bin 
Said to support international stability, peace and security. 


The meeting also discussed developments of several issues of common 
concern. 

The meeting was attended by Yousef bin Alawi bin Abdullah, Minister 
Responsible for Foreign Affairs, Dr. Fu'ad bin Ja'afar al-Sagwani, Minister 
of Agriculture and Fisheries and Khamis bin Mohammed al-Farsi, 
Sultanate's Ambassador to the Hashemite Kingdom of Jordan. 


'3 http://www.omannews.gov.om/ona_eng/index.html#/label3 


Translating News 117 


Target Text 11 


Saad] acl ala! one! cst lb Cy dau) ull 

v=29 Mar 2017 | 12:00 
; / Agibeall / Us le 29 (4 Curall pall 
Os eid el 5st) hy IG ages SI path Ge Gols Gy deasl apell youl Cinlee (itll 
Cee! Cop si ge gah glad lle @ gill Gaba) UDI Calall Beall y col gall cy sLeill_s Gl>ball 
pall (A babel y /28 / Al Ayala! Ag pall Lal! Sle) (pala (gle ell y bantal) edd lel 
oll ae cy glaill Lie lalll JOS eel aul pond! Clie Cpe petal y Ga VL Cuudl 
CoM Gado (cl aay ill Agl pall ALLAN SDC 5 ApealY) y dal yall GLalaial) 4alS 5 Saactall 
J, 
cialce 3 pues 5G Atha! Ulas all a ggatl Santa) aol alall Get alles aLil Ailes Gy 
CAM 5 ablully Spgs) acal / ole) ail alain / alana! ayes Cy Qu gild yUabull AIDLaII 
ees AA hall plain) ld LLaadll Gye aac Gly bat Atlas elalll JUA ei LS Qual pall 
SSM Tess Aza SN 6 9 ill Ge Ss geval 525 oll atlas Ge wo sle Gy Cae 93 gllas clilll 
cet Dall dame Gyr ped paduall bales y ASauall 3 9 sills del) 5M D209 ceil salad) are Gy al sd 
Mf sechell Lia V1 4SLeall (gal acted) Abu du 


Bibliography 


Baker, Mona. In other words: A Coursebook on Translation. Routledge. 
1992 

Krisztina SAROSI-MARDIROSZ, Problems Related to the Translation of 
Political Texts, Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 6, 2 (2014) 
159-180 

Newmark, Peter. Approaches to translation. Routledge. 1981 


‘4 http://omannews.gov.om/ona_ar/index.html#/label3 


CHAPTER SIX 
TECHNICAL TEXTS 


KLARA GARAMSZEGI 


6.1 Features of Technical Texts 


Technical texts are distinguished with many features. Technical language 
is simple and objective. It is also focused on terminology. 


“The language of science is governed by the aim of the functional style of 
scientific prose, which is to prove the hypothesis, to create new concepts, 
to disclose the internal laws of existence, development, relations between 
different phenomena, etc. The language means used, therefore, tend to be 
objective, precise, and unemotional, devoid of any individuality; there is a 
striving for the most generalized form of expression”! 


Mi8sikova outlines the most outstanding features as follows’: 


1. Logical sequence of utterances with a clear indication of the 
interrelations and interdependencies. 


2. Domain-specific terminology. Each scientific field of human 
activity generates the greatest amount of new words. As a result of 
constant efforts to discover the essence of things and phenomena, 
there is a need to name new concepts subsequently by means of 
coining new words. 


3. Specific sentence-patterns: 
¢ Postulatory, 
¢ Argumentative, 


' Mi8sikova, Gabriela. Linguistic Stylistics. 121 
* Mi8sikova, Gabriela. Linguistic Stylistics. 121 
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¢ Formulative. 


Other features of scientific prose: the use of quotation and references, 
the frequent use of foot-notes, digressive in character, and the 
impersonality of scientific writings. Impersonality is required to preserve 
the character of the style which should be “invariant to all observers”. 
Impersonality can be achieved by means of: 


* using passive constructions, 

¢ using the general pronoun we, 

* using mostly a third-person style, 

* using abstract nouns formed from verbs and adjectives.* 


The use of passive suppresses the author’s role and exclusively aims to 
describe the facts and phenomena. It appears also in cases where not only 
the agent but also the agency is irrelevant and the only thing that matters is 
the affected subject. Knittlova gives the following examples: 


“This concentration is assumed to lie...”, “The method can be considered 
04 


0 6 


well suited for...”’, “...nuclei are irradiated... 


Active verb forms in combination with the general pronoun “we” (used as 
the subject) also frequently appear, where “we” mostly refers to the 
author: “We deduced, we observe, we define, we obtain, we can express, 
we see, we note, we consider, we assume, we have experimentally verified, 
we placed...” 


In his practical manual The Structure of Technical English A. J. Herbert 
considers the following frequent formulae: 


1. ITIS + ADJ + TO INFINITIVE 


easy difficult 
is possible impossible 
It seems necessary unnecessary 
appears advisable inadvisable 
useful useless 


> Turner, The Structure of Technical English, 181 
* Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi pfekladu, 137 
> Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi prekladu, 139 
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It 


proves 
becomes 


instructive 
advantageous 
practicable 
common 
usual 
essential 


disadvantageous 
impracticable 
uncommon 
unusual 


2. IT IS + ADJ = THAT CLAUSE 


It 


is 


likely 
possible 
evident 
clear 
obvious 
desirable 
essential 


Verb Past Participle: 


known 
assumed 


that + clause 


It 


has been 
can be 
should be 
will be 


decided 
arranged 
planned 
shown 
proved 
demonstrated 
noticed 
seen 
appreciated 
noted 
realized 


that + clause 


Knittlova explains further 
paragraphs often begin with 


characteristics of technical style. 


New 


“Tt is true that ..., but... - It is obvious 
that....”° Impersonal sentences of this type provide minimum semantic 
information and serve only as introduction of the sentence presenting the 
basic thought: 


° Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi prekladu, 142 
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“Tt is evident that investigations should be made for other exposure times. 
It can be seen that the series limits...are in very close agreement. 

...the difference does not appear to greatly affect the calculated value...” 
The above-mentioned impersonal sentences contain a great number of 
modal verbs (must, should, ought to, can, may, might). They have usually 
weaker lexical meaning when used in technical texts. “Would” is used in 
every person of singular and plural to express repetitive action in the 
present, in the past and in the future: The instrument would give readings 
every ten minutes. The usage of the verb “to seem” weakens the meaning 
of the following verb, which leads to understatement. In impersonal 
instructions “should” is usually used, which is less authoritative than a 
strict verb must, and that conforms the overall atmosphere of scientific and 
technical texts: “Safety precautions should be observed at all times — The 
process of cooling should continue for several hours.” Therefore, the use 
of modal verbs is convenient when giving indirect instructions. 


Direct form of instruction is expressed in imperative, which is used also in 
hypotheses or mathematical formulas: “Asswme a Cartesian coordinate 
system...-Let us examine a couple of cases — Let V be the vector analytic 
signal...”. Causative structures are also very frequent in scientific 


English.’ 

MAKE +N + ADJ: “This makes/renders the metal hard.” 
Other causative structures are formed by the usage of: 
ENABLE, ALLOW, PERMIT, CAUSE, MAKE + INF 


Another basic and no less important feature of scientific language is 
objectiveness realized by the specific usage of language means named 
intellectualization or rationalization. This allows concrete and precise 
directions, which are helpful in suppressing emotionality or expressivity. 
To conclude the chapter dealing with general features of scientific and 
technical style, presents a brief and concise summary of the main features 
of this style:* 


’ Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi prekladu, 143-144 
* Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi prekladu, 157 
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* Strictly logical syntax and sentence ordering 
¢ Explicitness 

* Objectiveness 

¢ Impersonality 

¢ Lack of emotional load 

¢ Condensation 


Scientific and Technical Terminology 

The selection of lexical units complies with the requirement of 
transmitting thoughts and ideas in a precise manner. Scientific style is 
conceptual, typical word classes are nouns, possibly adjectives, and mainly 
technical expressions (terminology). Terminology is carefully chosen in 
order to be unequivocal. Subjective and expressive expressions generally 
do not occur in the style. The index of repetition is quite high as a low 
lexical variety pertinent to the specific scientific or technical domain is 
usually sufficient. As a consequence, vocabulary and syntax are also 
stereotyped, which supports the function of this style as it is convenient for 
the precise and clear understanding of scientific texts in a foreign 
language.” 


Besides terminology specific to particular scientific disciplines, so called 
semi-terms are also used. Semi-terms are words that, unlike the specific 
terms, occur in a broad range of meanings: process, effect, feature, to 
function, to operate, to effectuate, to modify, etc. Words of everyday usage 
such as use, show, call, write, consider, treat, maintain, etc. also appear in 
scientific texts.'° 


To achieve logical sentence order linking elements are used. These are 
words with high frequency such as thus, however, therefore, moreover, 
then, furthermore, so, in addition, on the other hand, nevertheless, again, 
also, yet, still, meanwhile, besides, first, finally, consequently, now, and 
others. 


The principle of logical word ordering is equally applicable for ordering of 
clauses within a complex sentence. Formal structures and complex 
sentences without ellipses are predominant in scientific and technical style. 
That and which are not omitted in English subordinate nominal clauses. 
One of the most frequent expressive means that indicate relations between 


° Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi prekladu, 138 
'° Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi prekladu, 155-157 
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clauses are conditional relative conjunctions if unless besides other 
linking elements like providing, provided, on condition. 


Other frequent prepositions are those of temporal nature (before, as, while, 
as soon as, when, until, once, after), of consequence (so that, with the 
result that, as a result of, in consequence of, consequently, therefore, 
whence) and those of cause (because, since, as, because of, on account of, 
owing to, due to). 


Translators must be aware of the fact that the primary objective in 
scientific style is its functionality (pragmatic aspect). Even though the 
stereotype is functional here and the syntactic structures may have (mainly 
in mathematics and logic) the nature of terms, it does not mean that a 
translator is supposed to translate them literally. Precise and 
comprehensible transfer of relevant information is fundamental. Therefore, 
translators can break the sentence units and rebuild them, if it is on behalf 
of clarity. The form is secondary when dealing with scientific and 
technical texts. What is primary is the content." 


To conclude, “A technical translator’s task is to keep consistent 
terminology in technical translation, as well as the very formulaic and 
repetitive nature of technical writing.” A technical translator must have a 
career background and a high level of knowledge of the subject and 
relevant terminology. 


6.2 Samples of Technical Texts 


Features of technical language are shown in bold and technical terms are 
underlined in the following texts: 


Text 1: A Review 

Fuel ethanol production: Process design trends and integration 
opportunities 

Starchy materials 

To produce ethanol from starch it is necessary to break down the chains 
of this carbohydrate for obtaining glucose syrup, which can be converted 
into ethanol by yeasts. This type of feedstock is the most utilized for 
ethanol production in North America and Europe. Corn and wheat are 
mainly employed with these purposes. In tropical countries, other starchy 


' Knittlova, Dagmar. K teorii i praxi prekladu, 148 
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crops as tubers (e.g. cassava) can be used for commercial production of 
fuel ethanol. The economic evaluation of different starchy materials for 
fuel ethanol production at small scale level was dealt in earlier works 
(Bengtson, 1983; Ganesh and Mowat, 1985; Meo, 1984; Mullis and 
NeSmith, 1984). An example of the great effect the value of feedstock has 
on ethanol production costs is provided by Batchelor et al. (1994). 
According to these authors in the case of the United Kingdom, if the price 
per ton of wheat is £115, the net costs of ethanol are calculated in £0.38 
per liter, but if wheat is cultivated next to the plant and obtained at a price 
of £45 per ton, ethanol costs can fall down to £0.21 per liter. Tiffany and 
Eidman (2003) provide a useful spreadsheet model that analyzes the 
economic factors associated with success or failure of corn dry-milling 
ethanol plants. For this kind of plants in the USA, ethanol, corn and 
natural gas prices, and ethanol yields can each drastically affect net 
margins of ethanol plants. Other example of the importance of feedstock 
during process design is the work of Zhang et al. (2003) done in China 
through simulation of fuel ethanol production process from cassava 
employing a model based on Excel (Microsoft Corp., USA). From this 
work, it was demonstrated that the production of ethanol as a gasoline 
oxygenate is economically feasible if the price of cassava is maintained 
low. In addition, if the yields of cassava crops are augmented and the 
production of co-products from the process is optimized, ethanol can 
become a serious competitor of gasoline as a fuel. Moreover, the 
plantation of 200,000 ha of cassava would have a significant social impact 
in the province of Guangxi in Southwest China. ” 


Gloss 

Starchy pt 

Ethanol J silts) 

Tubers a alt 

Cassava (S sqaiall) GLAS bi 
Feedstock alall al gall 


Text 2: Instructions: Over-greasing bearings 


When it comes to re-greasing bearings, more is not always the better 
option and actually can be a costly mistake. Instead, greasing should be 
set on a frequency with proper calculations used to determine the amount 
of grease needed at each re-lubrication. The determining factor for the 


? https://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents 
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amount required is based on the dimensions of the bearing or the bearing 
housing. 


Over-greasing can lead to high operating temperatures, collapsed seals 
and in the case of greased electric motors, energy loss and failures. The 
best ways to avoid these problems are to establish a maintenance program, 
use calculations to determine the correct lubricant amount and frequency 
of relubrication, and utilize feedback instruments. 


Too much grease volume (over-greasing) in a bearing cavity will cause 
the rotating bearing elements to begin churning the grease, pushing it out 
of the way, resulting in energy loss and rising temperatures. This leads to 
rapid oxidation (chemical degradation) of the grease as well as an 
accelerated rate of oil bleed, which is a separation of the oil from the 
thickener. The heat that has been generated over time along with the oil 
bleed eventually will cook the grease thickener into a hard, crusty build-up 
that can impair proper lubrication and even block new grease from 
reaching the core of the bearing. This can result in accelerated wear of the 
rolling elements and then component failure. 


Seal damage is another negative side effect of over-greasing. Grease guns 
can produce up to 15,000 psi, and when you over-grease a bearing 
housing, the lip seals can rupture, allowing contaminants such as water 
and dirt to gain access into the bearing housing. Keep in mind that lip seals 
usually fail around 500 psi. This excessive pressure can also damage 
single and double-shielded bearings, causing the shields facing the grease 
supply to collapse into the bearing race and leading to wear and eventually 
failure. When too much pressure is generated from a grease gun due to 
over-greasing, it is easy for the hard, crusty grease formed from heat (high 
operating temperatures) to be broken apart and sent directly into the 
bearing track. 


Over-greasing electric motor cavities has the same effect as with any 
bearing application except that grease can reach the motor windings. 
When filled completely with grease, an electric motor bearing will 
generate excessive heat due to churning. This results in energy loss as well 
as an accelerated rate of oil bleed and hardening of the grease thickener. 
Again, the high pressure applied from a grease gun can result in grease 
finding its way between the shaft and inner bearing cap and pressing into 
the inside of the motor. The result over time is the coating of the electric 
motor windings with grease, which leads to both winding insulation and 
bearing failures. 
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Setting up a maintenance program is key to solving the problem of over- 
greasing. Each lube point, whether it be a bearing housing or electric 
motor, should be tracked as an asset, and records kept for scheduling 
planned maintenance or inspections of the asset. While the initial setup of 
a maintenance system may take some time and hard work, the end results 
will have a major impact." 


Gloss 

Over-greasing XN 5M aga cil) 
Re-greasing agestilll dale! 
Re-lubrication agestilll dale! 
Frequency a) ye tac gf Jaze 
Bearings Chal gall gi halal 
Bearing housing dard} daila 
Oxidation 3anSi 
Accelerated wear & lacks SSL 
Oil bleed a 5 ut 5) ay ya 
Seal Bala 9) cle 
Crusty grease Aabiall dy Sill 2 gail! 
Churning daic 48 ja 
Motor windings I jal] GL 
Setting up maintenance program = 4ulne @ali; lac} 
Lube point ageaill (So 


Text 3: Oil and gas safety precautions 
Working on an oil and natural gas site is dangerous and has a fatality rate 
that is more than seven times the rate of all U.S. workers. 


During site preparation, a grader or dozer may be used to clear the site, 
and an excavator may be used to open a pit or trench. The equipment 
operators could encounter uneven ground, which may cause the 
equipment to roll, buried pipes and cables, and unpredictable weather 
changes, which could expose them to lightning or severe cold weather. 


When the drill is operational, material handling equipment, such as all- 
terrain forklifts are used to move materials and expedite the drilling 
process. OSHA requires that operators be trained to safely operate the 
equipment, including understanding: 


'3 http://www.machinerylubrication.com/Read/28664/dangers-of-overgreasing- 
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e General hazards that apply to the operation of all forklifts 
(including fuel and battery handling). 

e Hazards associated with the operation of particular types of 
forklifts. 

e General workplace hazards such as lighting and surface conditions. 

e Hazards of the particular workplace where the vehicle operates. 


Another hazard — silica dust — is an ultra-fine, microscopic quartz material 
that becomes airborne during the drilling process. Although some job sites 
have methods for controlling the release of silica into the air, particles do 
escape. Silica is hazardous to individual’s health with prolonged exposure, 
according to OSHA. Where possible, use enclosed cabs or booths. 
Consider providing operator cabs and booths with HEPA filters and 
climate controls to protect workers from silica dust and environmental 
extremes on the oil and gas drilling sites.'* 


Gloss 

Fatality rate Cals oll Jaze 
Grader SWI Ag ge A) 
Dozer 4al a 
Pit or trench Gud si Bis 
Uneven Ay glue ye 
Drill ile 
Forklift AUS pti deal, 
Silica dust (Shull jle 


Text 4: Describing a Manufacturing Process 

Chlorine 

Chlorine, along with its important by-product, sodium hydroxide, is 
produced from the readily available starting material, rock salt (sodium 
chloride). It is well known for its use in sterilizing drinking water and in 
particular swimming pool water. However, most chlorine is used in the 
chemical industry in the manufacture of other products. Sometimes 
chlorine is in the product molecule, but on other occasions it is used to 
produce intermediates in the manufacture of products that do not contain 
chlorine and then the element is recycled. 


‘4 http://www.neffrental.com/blog/safety-tips/oil-and-gas-safety-precautions/ 
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Uses of chlorine 

The largest use is in the manufacture of poly (chloroethene), PVC. Other 
major polymers produced using chlorine include the polyurethanes. 
Although chlorine does not appear in the polyurethane molecule, chlorine 
is used to make the intermediates, the isocyanates. The oxygenates 
(Figure 1) are principally epoxypropane (propylene oxide) and propane- 
1,3-diol, which are used to make polyols. These, like the isocyanates, are 
used in turn to make polyurethanes. 


Gloss 

Chlorine sis 
Sterilizing awed 
Product molecule ial) SL ja 
Recycle “pga Bale] 


Text 5: Describing a Process 

Liquid Waste (Sewage/Wastewater) Treatment 

Wastewater (liquid waste) from flushing the toilet, bathing, washing sinks 
and general cleaning goes down the drain and into a pipe, which joins a 
larger sewer pipe under the road. The larger pipe also joins a major pipe 
that leads to the treatment center. 


STAGE ONE: SCREENING 

Screening is the first stage of the wastewater treatment process. Screening 
removes large objects like, diapers, nappies, sanitary items, cotton buds, 
face wipes and even broken bottles, bottle tops, plastics and rags that may 
block or damage equipment. Special equipment is also used to remove grit 
that gets washed into the sewer. 


STAGE TWO: PRIMARY TREATMENT 

This involves the separation of organic solid matter (or human waste) from 
the wastewater. This is done by putting the wastewater into large 
settlement tanks for the solids to sink to the bottom of the tank. The settled 
solids are called ‘sludge’. At the bottom of these circular tanks, large 
scrappers continuously scrape the floor of the tank and push the sludge 
towards the center where it is pumped away for further treatment. The rest 
of the water is then moved to the Secondary treatment. 
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STAGE THREE: SECONDARY TREATMENT 

The water, at this stage, is put into large rectangular tanks. These are 
called aeration lanes. Air is pumped into the water to encourage bacteria to 
break down the tiny bits of sludge that escaped the sludge scrapping 
process. 


STAGE FOUR: FINAL TREATMENT 

Next, the ‘almost’ treated wastewater is passed through a settlement tank. 
Here, more sludge is formed at the bottom of the tank from the settling of 
the bacterial action. Again, the sludge is scraped and collected for 
treatment. The water at this stage is almost free from harmful substances 
and chemicals. The water is allowed to flow over a wall where it is filtered 
through a bed of sand to remove any additional particles. The filtered 
water is then released into the river. 


Gloss 

Wastewater (gmeall GG yuoll ols 
Screening qi 
Diapers Slalin 
Sanitary items Ayacall st yall 
Treatment PONIES 
Sewer las 
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Scrapper 4LESe 
Scrap Liss 


Text 6: Product Description 

Oil Rig design 

Bentec and KCA Deutag engineers developed the Nomad Class rig design 
in 4 months and incorporated input and suggestions from several operators 
working in North Africa’s Sahara Desert (Fig. 1). The final design concept 
was broadly in line with BP’s rig specification and only a few 
modifications were necessary to comply with BP’s requirements. 


Intended for desert terrain in North Africa and the Middle East, the rig is 
fast moving and optimized for underbalanced drilling and cluster-bay 
drilling operations. The 1,500-hp Nomad rig is designed to move up to 10 
km between well locations over flat terrain in only 5 days, about half the 
time required for existing rigs as specific design features are responsible 
for the new rig’s increased mobility: 
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Drill floor and substructure can be moved as a single load. 

Mast is raised with automated driller and emergency generator set. 
Mast can be moved as a single load including top drive. 

Generator packages and SCR houses are trailerized. 
Mud-treatment package and water tanks are skid-mounted. 
Special cabling arrangements simplify hookup. 


Gloss 

Oil rig Js yuull Aes 
Desert terrain Ay gl pane gblis 
Drilling oie 
Skid-mounted —4al js (le Aine 
Hookup Juasi lilo, 


Text 7: Description of Procedures 

Well control 

Chevron has developed and implemented Well Safe, a program to assure 
well and reservoir fluids are under control and not released, potentially 
impacting people and the environment. The program applies to all drilling 
operations and those completion and work-over operations that are under 
the operational control of Chevron’s Drilling and Completions (D&C) 
organization. Well Safe requires four levels of certification. Each 
certification has specific requirements, or safeguards, that must be met: 
Business Unit Certification is focused on having technical standards in 
place. Rig Certification requires that the proper equipment and procedures 
are utilized and that competent personnel are on the rig sites. Well Design 
Certification is attained when the well plans have been verified to conform 
to the business unit’s technical standards. Well Execution Certification 
occurs when the well operations are verified to have been performed in 
adherence with the certified well design. Chevron’s Upstream Capability 
D&C Assurance group is responsible for verifying that all business units 
achieve and maintain their certifications. 


Process safety 

Regarding personal safety, in 2016, we set record lows in our Days Away 
From Work Rate (0.016) and Total Recordable Incident Rate (0.14). The 
largest-ever planned maintenance program at our Tengiz Chevr oil joint 
venture was perhaps the greatest singular achievement in personal safety 
for the year, with zero “Days Away From Work” injuries among 8,800 
workers over a 40-day period. Overshadowing our otherwise strong 
performance were 10 fatalities (nine contractors, one employee) that 
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resulted from four incidents. One of the incidents—a helicopter crash off 
the coast of Angola—accounted for six of the lives lost. Any loss of life is 
unacceptable to us, and we are determined to eliminate fatalities 
throughout our operations and process safety. Chevron continues to 
improve performance in preventing incidents that result in a loss of 
primary containment, including petroleum spills and vapor releases. 
Programs like Well Safe in our Upstream business and Essential 
Checklists in our Downstream and Chemicals (DS&C) operations support 
our efforts to achieve zero significant incidents and fatalities. In DS&C, 
Essential Checklists pinpoint key tasks that must be completed the night 
way every time for potential high-consequence activities, such as vacuum 
truck operations and confined-space entry. These key tasks are verified by 
a co-worker who confirms in the field that we have safeguards in place 
and functioning immediately before work begins. Our manufacturing 
facilities and some of our complex Upstream plants use this same method 
of safeguard verification. Across all of our operations, we seek to learn 
from past incidents and to improve our procedures, training, maintenance 
programs and designs. We share lessons learned throughout the company 
and with industry organizations, such as the American Petroleum Institute 
and the Center for Chemical Process Safety.'° 


Gloss 

Well control Js yall OLL aSaill 
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Some Terms in Petroleum industry 


Onshore/offshore a 8 sitll 5 d/l) (8 Casill 5 pl 
Bundling / pre-slinging of tubular a4 lw jigady lee GLY) wen 

Flared gas ricell jl) 

Literature report 4a Lod) GLa all 

AD time lapse seismic survey 1 le SLAY Gel) oll NS! cuudll 
Upstream and downstream Ail gill 5 AGIwY) @ LY! Jal ye 


8 https://www.chevron.com/-/media/shared-media/documents/20 1 6-corporate- 


responsibility-report.pdf 


R &D cost 
Formation 
Gas kick 
Gas lifts 


Gas treatment capacity 


Well kill 
Hydrometer 
Shake 

Gushing well 
Reflux ration 
Distillation 
Recycle 

Critical pressure 
Adsorption 
Desorption 
GOR 

Heat of combustion 
Pigging 
Saturated liquid 
Vapor pressure 
Lean gas 
Bubble point 
Blanket gas 
Blowcase 
Blowdown 
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Abbreviations in Petroleum industry 


English word 
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ull 
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SONOLOG cet Dill (5 gue Gull 
yl 


DOWN-HOLE 5 decal) Quld Glaze 
MEASURING TOOL 448 gall 3) pall 


134 Chapter Six 


SO 


ESP | ELECTRIC fa ae) 
| SUBMERSIBLE PUMP __ | abla 


OPEX OPERATIONAL eal a 
a 

MMSTB MILLION STOCK TANK [| 25541 deo: ossle 
Bates TOES | Pe 


BOPD BARREL OIL PER DAY 


UTC UNIT TECHNICAL COST |) #sssll4ssill 4alsi 
PRESSURE 
PTHS | TUBING HEAD SPOOL [cl seal ye sh | 
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a 

Le fe 
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eer ame 

Sul 
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PCP PROGRESSIVE CAVITY As 5 4avae 
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PCCL_ CL CASING COLARLOG | est sal DLs ots | 
GAMMA LOG 
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THRU-TUBING 
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ern [rue roo PE | 
PBACKOFF OS 


HD RIG HEAVY DUTY RIG 
WO RIG WORK OVER RIG 


SCAL SPECIAL CORE 4colad) Guill) Sluls 
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OOIP ORIGINAL OIL IN ay gall Bal pa 
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ee a 
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FLOODING 

COMPLETION Ba yds 
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